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o. Raporto de la Skota Propaganda Sekretario =. 67 
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Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn verkojn volu La Idealistoj. J.G. Prke I a 7 6g 

“Ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la Aŭtoro aŭ la originalaj „. ) - 
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La Deka Kongreso de Britaj Esperantistoj en Liverpool. 
SEKVO. 

Dimanĉon, Junio. 8 

DEravo EN St. GEORGE'S HALL. 

Tiu okazis jela 10h. 45 matene kaj estis grandnombre 
Ĉeestata. Post preĝoj legitaj de “S-ro A. E. Smith 
el Kettering, du legaĵoj el la Biblio faritaj de 5-ro 
“Richard Sharp el Torquay kaj de Sinjorino Blaise el 
“Londono, kanto “ Ho Savinta Dio” de F-ino Rosa 

Maud, kvarteto 
“La Prego sub la Verda standardo” de S-ro Applebaum 

“kaj kelkaj himnoj, S-ro W.M. Page el Edinburgo faris 
predikon, kies temo estis bazita sur la unua verso de la 
dua ĉapitro de la Agoj: Kaj kiam la Pentekosta tago 
estis. plenumata, ĉiuj estis unuanime en unua loko.” 
Interalie li diris: 

“ Hodiaŭ estas tre oportuna kaj taŭga tago por ni 
Esperantistoj kunveni en kongreso. zi estas por ni 
Pentekosta Tago, kiam la Esperantistoj kunvenas, 
Ĉar ni spertas la spiriton —nispertas tiun ĝojon—, kaj ni 
povas diri en la vortoj, kiujn oni. povas vidi en la 
latina lingvo - sur. konstruaĵo en ĉi tiu UA Deus 

“nobis haéc: otia fecis, aŭ Dio al ni «tiun 
| libertempon donis.” Kaj ni Esperantistoj inda, povas 

ĝui la Pentekostajn tagojn, Ĉar ni sentas, ke ĝi estas 
; la. tago—la” aparta tago—-de Esperanto. Hodiaŭ 

ni staras kvazaŭ sur ia montapinto, kaj en nia Diservo. 
' ni povas rigardi al la okazaĵoj de la mondo, same kiel 
oni povas rigardi alla kamparo, kiuw ĉirkaŭas la montoj. 
Oni. vidas, ke ĝi estas templo de malamo, de hom- 

:baĉado;, de detruo. “Sed feliĉe, kiam ni povas rigardi 
al la estonteco, la laŭdo -estas plena je espero. “Oni 

: „povas diri, -ke “Dio ellaboras por ni pli belan. templon. 
Ni ĉiuj scias, kiom suferis la soldatoj sur la batalkampo. 
“Sed mi scias, ke tiuj oferoj faritaj de niaj fratoj, aĉetis 

.“por“ni kaj por niaj -ŝekvontoj alian pli belan mondon, 

“ Dio -estas. spirita,” la deklamo de 

kaj el la montopinto, de kie ni vidas la horizonton, 
ni vidas nian celon—~ni vidas la novan aondon, en. kiu 
ĉiuj estos por ĉiu kaj ĉiu por ĉiuj. Ni vidas la belan 
mondon, kiam ĉiuj: homoj: fariĝos fratoj; kaj ilietektive , 
estos fratoj kaj sentos sin fratoj, ¢ar ili patolos lingvon, . 
per kiu ili povos interkompreniĝi. Kaj ĉi tie estas 
punkto, kie ni povas havi niajn viziojn; ĝi estas i 
monto de.vizio. por ni. 

: Sed, samideanoj, ni ne povas ĉiam esti ŝur 
la pinto 'de la,montoj, Ni devas malsupreniri en la 
valon, kaj kiam ni marŝos en la valo kaj vidos, ke 
tiuj, kiuj ĉirkaŭas nin, estas indiferentaj al ni, ke ili 
estas kvazaŭ roko en nia vojo, ni ĉiam kredu, ke Dio 
estas kun ni, kaj tiam ni povos kuraĝe antaŭeniri, ĉar 
nia afero estas sankta afero kaj certe triumfos, ĉar tia 

estas aria espero kaj tia estas mia fido. Pro tio la 
mokantoj mokas vane, ĉar ni scias en la koro pri nia 
fina venko. Estas do.mnia privilegio esti la kun- 
laborantoj de Dio, kaj ni estas kunlaborantoj por la 
regno de Dio sur la tero. Dio laboras efektivigante 
la celon de sia bonvolo ;, Dio laboras pliproksimigante 
la esperon de sia popolo. Pli proksimiĝas la tago 
promesita, dum jaro sekvadas pest jaro, kiam la tero 

pleniĝos de la gloro de Dio, kiella akvo plenigas la 
maron.” 

Sekvis himno " Dankata estu Di'” kaj monkolekto 
por la subteno de “ Esperanta Ligilo” gazeto en Braille 
por la blinduloj. La Beno kaj la kantado de “Ĝis- 
tevido restu Di" kun vi” finis solenan kaj tre Satatan. 

- religian servon. 
Akompanis la himnojn S-ro Butler ĉe la piano, 

S-ro Relf ĉe li orgeno kaj F-inoj Dickinson, Alan kaj 
Taylor kaj S-ro Budgen, violonistoj.



  

— Komuna TAGMANGETO, Kk 
Post la Diservo oni veturis al Wallasey, kie en Grove 

Hotel okazis tre agrabla komuna “lunĉo.” 
atendis r5o partoprenantojn, sed venis 370. Pro tia 
estis ion malfacile kontentige provizi por tiel granda 
nombro. Kompreneble pri tiu malagrablaĵeto re- 

. spondis nur la kongresanoj mem, kiuj ne antaŭe aĉetis 
biletojn, nek sciigis sian intencon veni, malgraŭ oftaj 
petoj tion fari. Okazis multaj toastoj kaj paroladetoj 
de D-ro Pollen, S-ino Cense, S-roj Warden, Shaw, 
Applebaum kaj aliaj, 

Poste oni faris promenadon ĝis New Brighton, kie 
subĉiele okazis propaganda kunveno, en kiu parolis 
S-ino Cense, S-roj Shaw, Edmonds, Schleich, Madarian, 
Boutwood, Megahey kaj Merchant. Ŝajne multe da 
intereso estis elvokita, kaj. oni sukcesis disdoni grandan 
nombron da propagandiloj. 

TUTESPERANTA: KONCERTO. 

Je la sepa horo vespere en St. George's Hall. Jen 
la programo : . 
Ĥeoraŝi = “La Espero ”” TE de Ĉiuj 
Fortepiana Solo Ballade iu A flat S-ro W. Haydn Staveley 
Kanto = Revo pri Hejmo F-ino U. Stevens 
Deklrsno “Orfeto Annie” F-ino Rita Applebaum 
Kanto ae, ~o Dio resendu vin '' . . Sro W. Harvey 
Flamora Monologo ... Amo tritunfa w. SoC. S. Schleich 
Kanto ŝi aia “Homing ” +. F-ino Rosa Maude 

_ Deklaine La diahlo S-ino Applebaum 
Kantoj Lulkanto S-ino Hardacer 

Parolo iie Soro J. M. Warden. 
Fortebiana Solo Deux Arabesques (Debussy) S-ro E. F. Relf 
Deklamo “La ŝimo de la mondo”. Fino M. J. G. Batchelor 
Kanta “Arbaro ensorĉita” F-ino Rosie Applebaum 
Kanto = Maire, “Irlanda for!” „. S-ro W. Harvey 
Deklamo... pa '“La Braceleto” Fano. Barrett 
Kanto -“ La promeso pri Vivo”) .. F-ino E. . Firth 
Kanto ag “ Karulin'” Feno C, Stevens 
Deklamo -.. Alia internacia lingvo -. Ser GejDEUEJ 
Kanto “Pensoj havas flugilojn ''. S-ino Rosa Maude 
Horo “Vivu la verda stel'” S-ro Wm. Harvey kaj ĉiuj 

Estas neeble priskribi la tuton, preskaŭ ĉiu ero estis 
bonega. Tamen estas forportindaj du impresoj. Unu 
estis de plezurego pri la deklamoj de la du knabinetoj 
Applebaum kaj Barrett. La infanoj tiel bele deklamis, 
kaj kun tiel perfekta parolo kaj tiel evidenta kompreno 
kaj ĝuo de la deklamaĵo, ke oni sentis ĝojon pensante 
ke, se la estonteco de Esperanto kuŝas en la manoj 
de la infanoj, ĝi estos en la manoj de infarioj. tiaj. 
La dua impreso estis, ke esias eraro ludi 
mutzikon. al Esperantistoj. Ili ne povas kompreni 
kaj ne volas aŭskulti ĝin. Mi deziris aŭskulti la 
pianajn solojn kaj por tio devis iri ekster la ĉambron, kie 
la brue de la interparoladoj estis iom malpli aŭdebla. 
Kial oni, devas supozi, ke estas necese pro ĝentileco 
aŭskulti: kantiston, eĉ se oni ne amas la muzikon, sed . 
ke oni rajtas esti malĝentila kontraŭ instrumentisto, 
tio estas enigmo, kiun mi neniam povis solvi. 

Lundon Posttagmeze. 3 
Laŭ afabla invito de la Canadian Pacific Ocean 

Service, Ld., la kongresanoj havis la plezuron viziti 
la grandan pasaĝer-vaporŝipon 
370 partopenantoj trovis tiun ekskurson tre interesa ; 
la administanto de la kompanio en Liverpool, S-ro 
Martin, akceptis la anojn kaj mem kondukis ilin 
tra la ŝipo, Poste sur la ferdeko okazis surfilmigo farita 
de la firmo Gaumont Freres kaj paroladetoj de bonveno. 
Fine, en la granda salono S-ro Martin gastigis la anojn” 
al temanĝo, 

- : LA Bato. 
Tiu ĉi aldono al la 

ŝatata el ĉiuj okazaĵoj de la kongresaj tagoj. Ĉeestis 
proksimume. 650 personoj, “kaj eble 150 si ili portis 
fantazian vestaĵon, tiel briligante la dancojn per belega 
kolormiksaĵo. “Oni povis ĉiam sekvi la gajan iradon. 

dus 

Oni: 

:de la lernejo. 

bonam ' 

:multe da lingvoj. 

“ Minnedosa.” . La . 

| kutima “kongresa “programo sin 
plene pravigis, kaj oni povas eĉ diri, ke ĝi estis la plej 

: de nia amata Prezidinto Pollen per. lia. ruĝa turka 
ĉapelo, kaj. la dirita ĉapelo, kompreneble kune kin la 
ĉiam ridanta portanto, tiel facile: kaj rapide moviĝis. 
inter la dancantoj, ke oni -ja me povis kredi 1a diron de 
la posedanto, ke li jam perdis sian juhecon ! S-ro 
“Applebaum fariĝis admirinda turko kaj kiel kutime 
bonege estris la aferon. Premioj estis donitaj al la 
portantoj de la plej ŝatitaj vestaroj, kaj ilin triumfe 
forportis S-ino Megahy. (vestita kiel Kvakerino) kaj 
$-ro Rhodes Marriott kiel la reĝo de iu nekonata regiono : 
de Esperantujo. Priskribi eĉ la plej bonajn kostumojn 
estus neeble, tiel multe da ili frapis la okulojn per siaj 
beleco kaj taŭgeco. Dancoj “ĉiuspecaj estis. sur la 
balkarto kaj, kvankam iuj opiniis, ke oni enmetis 
tro multe da novmodaj nekonataj dancoj, la ĝedancant- 
oj neniam mankis, kaj la spektaklo estis vere ĝuinda 
eĉ por la malfeliĉuloj, kiuj ne komprenis la misterojn 
de la'dancarto. 4 ; ij ; 

Multaj neesperantistoj ĉeestis, kaj “kelkaj el la 
nedancantoj faris bonan propagandon. . La grandega. 
sukceso: de la afero lasis-unu penson en la cerbo—ni 
ne havu estontan kongreson sen kostuma balo. 

Mardon, Ioan de Junio. 
Matene. laŭ afabla permeso- de la Vice-Chancellor 

(Sir AHred Dale) multaj. kongresanoj vizitis la Univer- 
sitaton de Liverpool. Tiu sinjoro faris longan parolad- 
on pri la historio kaj laboroj de la Universitato kaj 
poste „kondukis la anojn tra la plej interesaj. partoj 

. Dro John Pollen kaj S-ro J. M. Warden 
dankis lin pro la afabla akcepto rimarkigante, ke ĉi 
tiu estas la unua foje, kiam Brita Universitato akceptis 
Esperantistan Asocion, kaj ankaŭ kiom multe Esperan- 
to povas utili al'la sciencistoj. ' : 

| VIziro ar PoRT SUNLIGHI. 
“Tio okazis posttagmeze kaj sendube estis afero, ne 

facile forgesota. Jen la loko, de kie venas la ĉie- 
konata “ Sunlighi Soap ”' (Sapo Sunlight), produktaĵo, . 
kune “kun multaj aliaj, de la firmo Lever Bros., Ld., 
kiu unue regalis la grandan aron de vizitantoj, per teo 
kaj la disdono de tigaroj kaj cigaredoj. | 

Nenecese estas priskribi la fabrikejon, kie nun laboras 
pli ol 3,000 personoj, el kiuj la plejmulto loĝas en la 
bela ĝardenurbo, speciale konstruita kaj higiene aranĝita = 
porili. Ĉio sajnis mirinde organizita kaj ĉiu laboristo 
feliĉa “kaj sana. En la "Collegium,”. kie oni 
temanĝis, du oficistoj S-roj Paul kaj Knox faris paro- 
ladetojn pri la fabrikejo kaj ĝia personaro. $-ro Page 
respondante «dankis pro la afabla akcepto kaj diris, 
ke estas plezurege viziti lokon, kie oni povas vidi tiom 
multe da idealoj. realigitaj. Prila devizo ĉie-videbla 
~ Evitu. Malŝparon |!” li proponis al la atento de la 
ĥrmo la uzon de Esperanto, ĉar tio evitigus la meceson 
presigi ĝiajn multegajn anoncojn kaj reklamojn en tiom. 

Estas promesite, konsideri la fondon 
de Esperanta kurso. Kielmemoraĵo pri tiu ĉi interesega 
vizito oni donacis al ĉiu kongresano bele ilustritaŭ libron 

anto. a 
Mardon vespere je la inviti fe la Liverpool'a. Grupo 

ĉiuj kongresanoj ankoraŭ restantaj en la urbo renkontiĝis 
en la Grupejo, 18, Colquit Street, kie ili estas regalitaj 
per teo kaj. aliaj refresigaĵoj. LAP ar 

Post-la kuna kantado: de “La Espero,” fortepiana 
ludo de S:ro Reli kdj kanto de'S-ro Oakes, S-ro W.A: 

- pri Port Sunlight kun kovrilo speciale presita en Esper- 

Shaw rimarkigis, ke Ja nura estas adiaŭa kunveno: TA: ;- 
petis, ke ĉiu demandu sin, kion li intencas fari post la 
kongreso? En ĝi troviĝis multe da entuziasmo; ni. 

“sentis multe da plezuro, ni akiris multajn: amikojn. 
Nu, ni ne lasu tiun entuziasmon formorti sen efektive 

: gtavaj sekvoj per nia afero ; ni Ĉiu faru nian eblon kun. 
la vorto “ Antaŭen!”” en nia penso. S-ro Jozeio 
Khedes, kiun subtenis S-ro M.C: Butler en'la nomoj. :
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Laverpool pro la vere sukcesplena kongreso, kiun ili tiel 
bone provizis ; ili rajte povas esti fieraj pri ĝi. Laŭ tiu 
sama sence parolis ankaŭ S-roj. Harris. el Burnley, 
A: E. Smith el Ketting kaj aliaj. S-ro Applebaum re- 
„spondante alvokis paroli sian” kunlaboranton, S-ron G. 
Rhys. Griffiths, nome de la Komitato. Li tre dankis 
pro la afablaj vortoj kaj petis pardonon por ia mal- 
sukceso'en kelkaj aferoj. Li -esprimis sin tute certa, 

: «ke la laboro de la Grupo en Liverpool estos forte helpata 
de la kongreso; dum ĝiaj nemultaj tagoj la ĵurnaloj kaj - 
gazetoj dohis multe pli multon da atento al” ĝi, ol ili 
donis antaŭe en multaj jaroj. Antaŭe nia sukceso ĉe ili 
ne estis. granda. 
kaj tie lat li estas loko, en kiun EE peemasiaj devas pli 
forte sin enpuŝi. 

S-ro Shaw poste akceptis la esprimitajn dankojn nome 
. de la Grupo. 

Tiam. parolis’ = Page ; jeu kelkaj liaj rimarkoj : 
Mi havas en la cerbo pensojn pri la rezultato de ĉi 

tiu kongreso, kiu estas tre kuraĝigaj. Unue, pri nia 
“afero ni montris ne nur al Britujo sed al la tuta mondo 
(ĉar la tuta E sperantista mondo rigardas al'ni), ke ni 

“estas en feliĉa stato. Dum la milito ni estis ĉirkaŭita 
de. la maro—dank'al- Dio—tio ŝirmis nin kontraŭ 
multaj malagrablaĵoj. Pro tio; ni havis la honoron 
antaŭenigi la aferon dum tiu tempo, kiam en aliaj 
landoj nia movado. iom. dormadis. “Sed -ankaŭ mi 
povas montri, ke en. nia lando la movado -estas forta 
kaj staras sur roko. Ni copinias, ke niaj piedoj staras 
sur tiu roko montrinte en niaj kunvenoj, ke ni ĉiuj 
estas fidelaj al nia Fundamento ;. ni devas komenci 
ĉe tiu punkto. O 

Ankaŭ mi havas entuziasmon. Nu,mi diris dimanĉe, 

ke nia afero estas sankta afero. Mi opinias, ke estas 
dia kaj sankta ĉiu afero inspiranta en nia. brusto 
entuziasmon “por bona afero, Konsideru la vorton 
entuziasmo, kiu devenas.el la greka en. theos, en Dio. 
Se do vi havas entuziasmon, vi havas Dion en vi. La 
teozofoj inter vi min komprenos. Kaj en tiu potenco 
tii povas iri tra la tuta mondo en la spirito de Pentekosto. 
Post la unua festo de Pentekosto la apostoloj: kaj aliaj 
iris per la tiama internacia Jingvo—ia greka lingvo-—tra 
la tuta mondo. -Ili predikis la veron per la greka lingvo. 
lli skribis la-librojn. de la vero pef la greka internacia 
lingvo, “kaj tiumaniere tiuj vortoj iris tra la tuta mondo, 
ĝis la tuta mondo posedis tiujn verojn. 

Ni havas veron; eĉ en Liverpool hodiaŭ vespere. 
Ŝe ni ĉiuj iros kun la deziro antaŭenpuŝi tiun veron, la 
tuta lando povos baldaŭ scii pri Esperanto. 

Se vi deziras, ke Esperanto estu Internacia Lingvo, 
Se vizie havas korespondanton, 

Se vi ne havas alilandan 
ke vi jam nun 

estas via.devo ĝin uzi. 
vi ne estas bona Esperantisto. 
korespondanton, mi konsilas al vi, 
decidu travi unu. Faru anoncon, mi petas, en la‘ BES" 

Estas kelkaj aferoj, pri. kiuj ni estas -kontentaj. 
Kompreneble ni ŝatas la subtenon de eminentuloj kaj 
ĝojas vidi novulojn el tiaj medioj. “Tamen, mi kredas, 
“ke la forto de Esperanto kuŝas en tio, ke ĝi havas 
alvokon por la. koroj de la simplaj laboristoj, kaj ke la 
infanoj amas ĝin. Mi tute ne konsentos kun la scienc- 
istoj, kiuj pensas,ke la lingvo devas estitreege preciza 
kvazaŭ problemo en la geometrio aŭ la algebro. 
estas, kion. Dio kaŝas -al la Saĝuloj, tion i malkaŝas 
alladnfanoj kaj simpluloj ; ;. ĉe'1li kuŝas la estonteco de 
Esperanto. 

. Post bela deklamo de F-ino o Hilda Duke, S-ino Cense 
. parolis pri Spo inter: la Pariza. laboristaro kaj 

ankaŭ-ditis : 
“Mi. tre forte 

francoj. kaj la britaj samideanoj kompreneble inter 
ĉiuj en la mondo, sed niestas aparte intimaj najbaroj. 
Vi i SCIAS, ke ŝntimulojn oni tenas ee ‘oi ke 

‘de la vizitantoj kore kaj “varme dankis la amikojn de 
Nu estas populara ŝerco. en Francujo, diri: 

.~estas la plej proks imaj ?”” kaj la respondo estas “'Fran- 

La fakajn rondojn oni ankaŭ influis, -- 

“place, the end of Hay Lane. 

Vere. 

def“ = inter la 

tio, kion vi nomas la Sanelo, ni francoj NOMAS la Maniko. 
Kiuj landoj 

cujo kaj. Britujo, ĉar ili tenas sin per la maniko ! » 
Post kelkaj. pluaj. paroloj oni finiĝis por “ Estintaj 

Tagoj.” 
Raporto kompilita el stenograĵiaj noioj de M. C. BUTLER. 

*¢ 95 3 

CHRONICLE- 
COMING EVENTS. 

Esperanta Diservo okazos dimanĉon, 10 Aŭg. je 
3.15, “en [larecourt Church, St. Paul's Road, Canon- 
bury, London, N.1., kiam prekikos -Pastro V, A. P. 
Hayman, kaj- kantos ‘F-inoj MacManus kaj Stevens. 

Saturday, 9th August, .1919.—A ramble in. the 
country beyond Hendon will take places Meeting- 

Time 3 p.m. Tramcars 
from Willesden Green and Cricklewood (running through 
Hendon) and omnibuses 1a and 142 pass this point. 
Mxrs.. E. R. Hardy has kindly promised to provide tea 
atabontgd.a head, Late-comers should proceed along 
Hay Lane to Haydon. House and there enquire for the 
party. Please inform me if you intend to come so that 
tea arrangements may be made.—CHARLEs H. EDMONDS, 
234, Wightman Road, Hornsey, N.8. ; 

Sabatajn kaj dimanĉajn post-tag-mezojn iaŭ similaj 
aranĝoj kiel en Julio. Sejpluvos, oni povos te-trinki 
en Lyons Restoracio,; Knightsbridge. C.G,5-M. 

LONDON. 

London Club, Sr. BRIDE'S. INSTITUTE, LUDGATE 
CĈincus, E,C:—La. Klubo tre bone progresas, . kaj miaj 
malnovaj membroj, kiuj ne povis ĉeesti pro militaj 
cirkonstancoj, jam komencas reveni -al ni. Ni tre 
petas, ke ĉiuj amikoj venu helpi al ni, por ke ni kune 
entreprenu gravajn laborojn nin atendantajn. Mem- 
broj kaj amikoj bonvolu noti la jenajn decidojn. de la 
komitato pri klubaj aranĝoj -— 
7 —?7.40o pom. “Elementaj kursoj gvidataj de S-roj 

Yelland kaj Edmonds. Konver- 
„sacia rondo gvidata de lino. 
Reok. 

7.40--8,0. p.m. Intertempo por generala konversacio, 
Oficiala programo. ŜO-——ĝO p.m. «2%, 
Interparolado, Muziko, 9.0 ——-9.30 p.m. 

Aŭgustaj Aranŝoj:-—e 
k.t.p. 

Aŭg. .8. Debato “Ke la homa volo estas libera ” 
(jesos S-ro Browne, neos S-ro Cameron). 

» 15. “ Evolucio, 5- -IO Bernard Long. 
» 22. “ Superstiĉoj,” S-ro Chas. Schleich. 

29, Muzika vespero (la klubo invitas ĉiujn 
amikojn), 

W. H. Browne, Hon. Sek. 
Londona Federacio,— Estis belega tago la 21a Junio. 

kaj la samideanoj, kiuj vizitis la Ĝardenojn de Kew, 
pasigis tre agrablan posttagmezon admirante la belajn 
florojn kaj tropikajn arbojn aŭ promenante sur la 
herbejaj. „Je: la 4:30 v. proksimume 40 samideanoj 
kunvenis ĉe la restoracio de Pitts por temanĝi, inter 
kiuj troviĝis rusa samideano, S-ro R. Sakoviĉ, el 
Peterburgo, oficiro en la rusa armeo, kiu veturis 
speciale de Newmarket por ĉeesti, kaj lia. vizito 
estis. al ni- tute neatendite. Postla temanĝo 
S-ro Sakoviĉ parolis al tiuj, kiuj ariĝis en la 
ĝardeno pri la Esperanta movado en Rusujo dum la 
milito kaj tre interesaj estis liaj sciigoj. Dum ki 
paroladis alni kelkaj membroj de la *t Educational. 
Workers Association,” kiu asocio ankaŭ kunvenis Ĉe la 
sama restoracio, alproksimiĝis kaj scivole aŭskultis la 
paroladon. Vidante la intereson de tiuj'personoj S-ro. 
J. G. Cox, "la prezidanto de la Federacio, tuj proĥtis la . 
okazon kaj petis permeson de la -Sekretario de la.
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“EWA.” ke nia samideano rusa faru-al baj anoj kvin 
“minutan paroladon: pri. Rusujo en la nuna tempo. ; la 
propono estis tuj akceptita kaj la parolado fariĝis en 
Esperanto, kiun la verkinto tradukis. La ĉirkaŭsidantoj 
treege interesiĝis atente aŭskultante, kaj multe aplaŭdis 
nian samideanon. Kelkaj personoj petis sciigon pri nia 
lingvo kaj jam. decidis ĝin. studi. La parolado estis 
granda sukceso. Oni disiĝis iom post la 8a horo v. 
post treege ĝuinda kunveno.—E. E. VELLAND. 

Buckhurst Hill—La vagado en la arharo, organizita 
de la Grupo, okazis la ĝian de Majo. Ĝi estas ĉiujara 
afero, kaj sin montras ĉiam kreskanta plezuro kaj 
sukceso. Kiel antaŭe, belega vetero benis la klopodojn 
de la Joka komitato kaj prezentis al la Lontonaj 
gesamideanoj venkan allogon enspiri la freŝan aeron de 
la kamparo. Pli ol kvindek samlingvanoj sidiĝis kune 
por Ja subĉiela te-mango, kiu estas la plej . granda 
nombro jam raportita de la ŝekretariino, Ŝi kore 
dankas al la kamaradoj kaj la “ Komizo-de la Vetero,” 
ke ili tiel prosperigis la aferon, 

La en Buckhurst Hill Grupo suferis -dum la milito kiel 
aliaj lokoj pro la foresto de geanoj, sed ĝi ankoraŭ 
povas teni alten la standardon de la Esperantismo. 

Ĝia propra ekzisto estis mulie helpata de'la fondo de 
grupo en Leytonstone. La du Societoj interŝanĝas 
vizitojn kaj reciproke subtenas la kunvenojn ĉiu de la 
alia. Kelkajn lernantojn oni instruis ĉiujare, kaj en 
1918 du Belgaj soldatoj estis enkalkulataj inter ĝiaj 
adeptoj. Bedaŭrinde, la militaj devoj malhelpis. la 
daŭrigon de lecionoj, sed, ĉar ili estas lingvaj spertuloj, 
ili kredinde faros bonan sukceson, kaj nun reiris en. sian 

“ Jandon kun entuziasmo por propogando inter la sam- 
landanoj. —N.A.S. 
Croydon.—La ĉiujara vagekskurso de tiu ĉi Grupo 

okazis sabaton la 5an de lulio, kiam aro da grupanoj 
kun vizitantoj el Londono kaj aliaj esperantistoj 
vizitis la belan Wandle Park kaj poste trairis la . 
riverbordon ĝis Beddington, kie la pastro. Rev. H. A. 
“Hodgson afable klarigis la monumentojn k.t.p. de la 
interesa antikva preĝejo.. La vagado estas daŭrigita 
tra la parko de o al Hackbridge kaj Bedding- 
ton Corner, kie la partoprenantoj temanĝis ĉe la 
restoracio Ĉross. 
inoj al. S-ro Louis, la sekretario de la Grupo por la 
aranĝoj, kiuj altiris la sukceson de la ekskurso. La 

»reveno estis fra Mitcham Common gis West Croydon. 
“Feliĉe per helpi la sukceson de la vagado la pluvo, kiu 
faladis dum la 'semajno, ĉesis sabaton kaj la vetero 
restis bela, 

Iiford.—Je la 17a de Majo la Grupo vizitis Hainault - 
Forest. Dudek personoj ĉeestis. Post la teo, unu-el la 
membroj fotograĥs la grupanojn. 
Hampstead.—Okazis lundon, la zan de Junio, la unua 

kunveno de nova grupo en Hampstead. S-ro M. C. 
Butler donis interesan kaj tre ŝatatan paroladon, kaj 
poste oni elektis la grupan oficistaron. Bonvene ĉeestis 
“S-ro A. E. Wackrill, 

. prezidanto. La vic: «prezidanto estas S-ro W. Durrant; 
“Sek-Kasisto S-ro P. J. Morris; kaj oni elektis du 
aninojn al la komitato, F-i -inojn Stevens kaj Stoddart. 
“Tiu ĉi grupo komenciĝas kun granda entuziasmo, 

kiun oi tamen promesas al ni, ke la estonteco pravigos. 
La sekvinta kunveno okazis lundon; la r6an de Junio, 
-en la Friends' Meeting House, Heath-street, N.W.3, je 
la 8b, kiam kurso por komencantoj malfermiĝis: Estis 
aŭkaŭ kurso por progresintoj je la gh. - 

Oni. bonvolu skribi al la Sek-Kasisto. ĉe 4, Park. 
dwellings, Lower Cross-road, NV. W.3. 

Wimbledon.—S-ro J. W. Sharpe, A.G.P., F, B.E.A., 
. parolis pri “Esperanto. and Christian “Unity” ĉe la. 
ĉiusemajna Diservo -et Compton Hall, Wimbledon, la 

= gan de Junio. -Li diris, ke estas necese, ke la Kristanaj 
Eklezioj kunligiĝu por la venonta batalo inter material-. - 
ismo kaj spiritualismo. Tiam, sin trovas granda bezono 

ae 

. Recreation Ground. on: the Bournville. Estate. 

Poste oni esprimis la dankojn de la - 

- aranĝis 

kiu kompleze konsentis fariĝi- 

  

  

por rimedo de interkomunikado.” 
tute la bezonon. ; . ; 

S-ro Kearney, nevo dE; S-ro Kearney, latradukinto de © 
Alice in Wonderland, parolis emfaze pri la Esperantismo 
en la sekvanta diskuto. “La horo poste kantis kelkajn | 
versojn el' la Himnaro: post nur du mallongaj antaŭ-- 
ripetoj, ne komprenante la lingvon. Oni esperas. stariĝi 
grupon en Wimbledon. 

ELSEWHERE. 
Birmingham. —The- Annual meeting of the = 

was held on Julyo at the Chamber of Commerce, the 

“Esperanto plenumos 

_ chair being occupied by Lieut. C. C. Goldsmith. “The 
annual report showed that very satisfactory progress 
is being made by esperanto in Birmingham, the number - 
of-esperantists in the city having increased by 200 per. 
cent. during fhe year. The “following ofhcers-for the 
ensuing year were elected: Hon. president, Alfred 
Hayes, M.A.; hon. vice-presidents, W. H, Garbett, 
ELJ.1, FLW. Hipsley, J. Ryan Bell, and E. H. Allsop ; 
hon. secretary, J. oT) Taylor ; hon. treasurer, Lieut. 
C.-C. Goldsmith, F.C. It was-announced that, in 
addition to the classes held. in the Society’s rooms, 
classes are now held in Bournville and Hockley; .a 
class will be held.at the Municipal School.of Commerce 
next session, and arrangements are being made to 
hold other. classes in various parts of the city. 

Bournville (Birmingham).—-On the. invitatioa of the 
Bournville Group, several members of. the Birmingham, _ 
Farm Street, Birmingham, and Coventry Groups, 
attended 'a tea-party on. Saturday, June 28, 1979. 
About fifty were present at the function; which, by 
kind permission of Miss Cadbury, was held in thé Girl’s 

. The 
Grounds weré at their best, and. a most enjoyable after- 
noon was. spent there. “The chair was ably taken by 
S-ro' Grimmett, the founder of the Bournville Group, 
who came down from London ior this occasion. Short 
addresses were given by F-ino Taylor, of Coventry, 
and S-ro C.-C. Goldsmith, of Birmingham, and a vote - 
of thanks to the Bournville Group was proposed by 
S-ro Sturge, of ‘Edgbaston, and seconded. by: 5-ro.. 
‘Howell, of ‘Farm, Street, Birmingham, Group: 
 Bristol—Tre sukcesa semajnfino okazis ĉe “Pers: 
cot,” la W..E. A, gastejo inter la Mendip montetoj, . 

: (la 14an, kaj 15 an de Junio, kiam ĉirkaŭ dudek gesami- .. 
La pli multo restis tutan semajnon, kaj ~ denoj ĉeestis, 

aranĝis ekskursojn, partoprenis en sakludaj konkutsoj, 
ludis. ludkartojn kaj ĉiam parolis esperante aŭ pagis. 
MONPUNON pOr ĉiu. angla vorto «uzita. Vespere ni 

koncertojn. kun “esperantaj ĥoraĵoj- k:t.p: 
5-ro “Darch, nia lerta muzika samideano, aŭkaŭ ludis 
fortepianajn solojn, Dimanĉon matine. oni aranĝis. 
diservon, kiam S-ro Padfield el Bath legis ĉapitron- el 
la Nova Testamento, la ĉeestantoj kantis esperantajn 

—hiranojn kaj 5-ro “Taylor el Bristol faris patoladon pri 
“ Esperanto. kaj. Libereco.” Posttagmeze: sub. la 
ombro de la arboj en bela valeto . S-ro: Paŭĥeld. kondu- - 
kis tre interesan diskutadon pri“ La plej bong metodoj x 
por instrui Esperanton.” e 

„ Dunstable,— Post: longa silentado la Dunstabla grupo 
reviviĝas, kaj je la de Majo kelkaj entuziasmuloj -kun= 
venis por. starigi -novan kurson. 
la grupa sekretario (vidu kovrilon). 

en nia kara lingvo. Ankaŭ tre plaĉas al ni revidi S-ron 
F. G. Keep, kiu.revenis post milita deĵoro en Francujo. 
La kunvenejo estas ĉe 22. Albion St. ŝ Dunstable, ius 
marde, j je 8.30 vespere, i «iu 

- Edinhurgh.——Dum Junio Edinburgo havis oda 
feliĉon gastigi S-inon Cense, S-inon Tiard, kaj F-inon 
Gerard el Parizo. Dum ilia restado'en la urbo ili multe 
propagandis Esperanton inter francaj kaj francamantaj 
sepa} Muo ilia ĉeestado ĉe la supa] multe ae 

  

La kondukanto estas “ 
Ni kore bonvenigas 

“la novajn membrojn; kaj deziras alilY bonajn progresojn.
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stimulis la eldest “lii vizitis Dowialdson’ &. Hos- 
pital, Jie la junuj Jernantoj en la Esperanta kurso. 
kantis, deklamis kaj: prezentis la faman proceson: el 
Pickwick Papers —5St. Cuthbert’s Co-operative Asso- 
ciation. difinis:100 sm, por la instruado de Esperanto en 
la proksima vintro; 

Egiptujo. —Jus formigis en Alexandria Ligo Esperant- © 
ke la. nova Ligo 

estos sub la protekto de la Greka Komerca Ĉambro; 
ista de. Egiptujo; one atendas, . 

adresu : ĉiujn. komunikojn al S-ro D. A. “Yassemis, 
Box 1046, Alexandria. 

Hastings and St. Leonards.—The Annual Concert of ' 
the local Group was held at the Town Hall, on May 30, 
and was attended with real.success. 
devoted to. solos, duets, dances, a recitation and an 
address on “Esperanto” by the. President. In the 
second half was a delightful propaganda playlet in three- 
acts, Love and Language,” written by Mr. J. J. Bout- 
wooed, ].P., 

ito perfection. The production was in the capable 
hands of Mr. Geo. H. Child, and. the, performance 
reflected the highest credit upon him, The author in 
a very pleasing manner sets forth the claims of Esper- 
Anto, aŭd in such a way as to. convince one arid all of 
its usefulness both in business and romance. The per- 
formers were Misses F. Knibb and Ena Taylor, Master 
.Tem Child and Messrs. Bergholt, J. Turner, G. Tylor, 
and J..J. Boutwood. There was a good attendance 
rand: the efforts ofthe performers in both parts of the 

” ptogramme were much “appreciated. Esperanto is 
steadily growing in Hastings and néighbourhood and 
classes are to be resumed in the autumn. 
“Invergordon (Scotland) —An Esperanto Group was 

formed in this locality in April last, and its members are 
“making good progress in the language; the Hon. Sec. 
and teacher is Mr. H. J. Eason, 39a Admiralty Cottages. 

Melburno (Aiistralio).--Lati la deziro dé la “konfer- 
' enco okazinta en Oktobro lasta, la Melburna Esperanta 
Societo fariĝis la Aŭsfralia Esperanta Asocio kun celo 
antaŭenpuŝi la scion pri la kara lingvo. tra la tuta 
Aŭstralo. La. oficistoj de la nova Asocio estas el la 
plej agemaj aŭoj de la estinta Societo. La Sekretario 
estas la faborema S-ro R. Cohen. S-ino. ‘Purnell, 
F.B,E.A.-kaj S-ro M, Hyde, aŭtoro de la altvalora 
“Esperanto Guide,” estas.la vicprezidantoj); kaj la 
prezidanto estas la entuziasma S-ro J. Pyke, kiu iriter- 
esas sin pri Esperanto pro la idealismo. Adreso: La 
Aŭstralia Esperanta Aŝocio, Box 731, Elizabeth-street 
P. O., Melbourne, Victoria. 

. Perth EW; Australia) --For nearly six years the 
Group in this place has been almost non-existent. It 
has just been very ‘successfully revived through the 
-efforts of Mr. C. Caine and others, and already consists 

_ of more than thirty enthusiastic members. They are 
The 

Group has just affiliated-to our Association, see cover. 

St. Andrew's.—Ĉe la Somera Iernejo por Instruis- 
toj gu la Universitato S-ro W.M. Page, Redaktoro de 
Esperanto A -onthly, la 23an de. Julio, parolis pri 
Esperanto antaŭ 85. geinstruistoj, sub la prezido de 
S-ro James. Malloch, Direktoro de. Edukado. La 
parolado havis grandan sukceson, kaj kelkaj instruistoj 
esprintis la intencon lerni la lingvon, kaj instrui 

“ĝin. se eble, - S-ro DOJ. Young, M.A; Cowdenbeath, 
parolos pri Esperanto al la Studentoj sub la samaj 

” «aŭspicioj la 6an de Aŭgusto, 
‘Sheffield.—La klopodoj de la ĉi-tieaj anoj sukcesis 

„Teenkonduki vesperan kurson de Esperanto em la 
ĉefaŭ lernejon de ‘Sheffield dum -la venonta vintro, 
sub-la klera instruo de S-ro E. Rodger. 

S-ro -| “Bateman, nig senlaca propoganda sekretario, 
_ wigle antaŭenpuŝis la varbadon kaj. aranĝis kelkajn 
paroladojn. ĉe -la diversaj societoj de-nia urbo. La 
ones programa, nun “plene. funkeias. i 

The first half was. 

the President of the Group, was enacted - 
‘joined our 

The World Socialist 

: «restariĝas. 
: nomon kaj adreson al la provizora sekretario: Marcel 

Oni ——— ĉindusemajne kiel antaŭe, kaj mal- 
multnombraj: estas la apudaj vilaĝoj, kiuj ne eksciis i ion. 
pri -la verdastela familio de la Urbego, Dimanĉon. 
la 17an de Aŭgusto okazos.la ĉiujara vagonado al 
Hathersage; E kirejo “ Mexlanda Stacidomo. je la 8h, 
Matene. R.H. 
Soanthport-—La ĉiujara kunveno okazis la 20an de 

Majo ĉe la “ Temperance Institute.” La Prezidanto, 
Pastro J. Ashby prezidis. Oni ricevis kaj aprobis la 

- raportojn de sekretario, kasisto, libristo, korespondanto : 
” kaj redaktoro de (“Vera Stelo.” La jenaj oficistoj estas 
elektitaj :- Prezidanto, Pastro Ashby; vic-prezidantoj, 
F-ino Iddon, S4no Pierpeint, S-ro Lauson Booth, S-ra 
R. Lewis; sekretariino, F-ino E. Watchorn ; kasistino, 
F-ino Bennett ; libristino, F-ino Kenyon ; korespondan: 
tino, F-ino D. Moss; redaktorino de “Vera E. 
F-ino Arter. Ni ĝojas je la reveno de kelkaj el niaj 
soldatoj. 
New Affiliations, —The following groups have lately 

Associalion: — CHESTER, FOLKESTONE, 
ABERDEEN, Pertu (W. Australia), and Kirmarnock, 
May they have a prosperous career and-add strength to 
the movement. 

Press Notices since our last. —Daily E xpress, Daily 
Mivrov, Methodist. Times, The Westminster Gazette, 
Bechenham Advertiser, ee Pe i News, 
sidcup Times, Birmingham News, ackburn Weekly 
Telegraph (2), Glasgow News (2), EE. Herald (2), 
Glasgow Evening Ĉitizen, Glasgow Daily Record and. 
Daily Mail, Bulletin (Glasgow), Glasgow Evening News 
(6), Oldhain Evening Chronicle (3), Vorkshive Post, 
The Daily Standard (New Z ealand), C hallenge, Light, 
Sunday Herald. - 

. In Monthlies.—In The Future (June), now the official 
organ of The English Language Union, a prize of £5 
and. many book prizes are. still offered for translations 
into Esperanto. The result of the Esperanto competi- 
tions, published in the November and December issues, 
will-be announced in-the July issue.—Zhe Werld Sales- 

“man (May) contains the usual ““ Esperanta Fako,” three 
large pages of commercial Esperanto andl commercial 

- correspondence in. Esperanto.—iIn The Young Mew 
‘Churchman (April) Miss [ddon has her usual ** Esperanto. 
Page.”—The Modern Review (India) for May has an 
article on ‘* The International Phonetic Seripi” by 
Babu Syamacharan Ganguli, in which he’ strongly 
approves of the Zamenhof system of phonetic writing. 
Etnglish (May-June) has correspondence on Esperanto 
by W. Page and P. . Stanley Beaufort. (July) 
contains “A Bridge between the Peoples,” a brightly 
written convincing article on Esperanto by Harrison 
Hill; also correspondence.—Cymru’r Plani (Wales for 
the Children) for June, edited by Sir Owen Edwards, 
of the Board of Education, has a 3-page article in Welsh 
by Philos Cybr (Robert R. Jones, N. U. J.)on E speranto, 

(July), article “ Socialismo ” and 
various references. 

_ In Brightest England and the Way in 48- “page = 
let, written ‘by Sheffield Reconstruction and Brother- 
hood men and published by Geo. Allen and Unwin, 
Lid., at one shilling, appears a short article on our 
languagei in Esperanto and English by John Merchant — 
A series of twelve Esperanto lessons for Children from 
the pen of Montagu C. Butler, L.R.A.M. will appear in 
The Boys’ Weekly, commencing with the issue of 
August 16, , 

La Socialistoj-Esperantistoj. petas nin informi, ke la 
“Esfio” (Esp. Sekcio franca de la internacia organizajo) 

“La interesatoj estas petataj konigi siajn 

Stelano, 26 rue Milton, Paris (TX), kiu sendos al ili la 
¢ necesajn informojn,



    

La I4a Skota Kongreso. 
GLASGOVO, 28AN KAJ, 20AN DE JUNIO, 1QTO, 

; Sabaton la 28an. 
La ĉiujara kongreso de la Skota Esperantista Federacio 

okazis en la Universitato de Glasgovo bonŝance je Ja 
sama lago kiel la subskribo de la paco-kontrakto kun 
Germanujo. Pli ol 200 Esperantistoj kaj interesatoj 
ceestis—142 Kongres-biletoj vendiĝis, La kongreso 
estis sukcesplena precipe pro la altgrada eduka institu- 
cio, en kiu la kongreso sin trovis, la fakto ke la vic- 
prezidanto de la Glasgova Eduka Aŭtoritato prezidis 
en la vespera kunveno, kajla ĉeesto de kvin alilanduloj, 
kies interesaj paroladoj pruvis sen ia dubo, al la novaj 
Esperantistoj, ke Esperanto, de kiu ajm parolata, estas 
facile komprenata. UZ 

La konsilantaro de la Universitato metis al nia dis- 
pono tri ĉambrojn kaj ĉambregon. La lasta havas 
historian intereson, ĉar fi estis la ĉambro, kie instruis 
Lord Kelvin; glora sciencisto, ‘ 

Taĉmento de knaboskoltoj sub rotsekciestro McBain 
dejoris kaj faris bonan servon kiel gvidantoj k:t.p. 
Esperantaj standardoj flirtis sur la alta flag-stango 
antaŭ la Universitato, kaj aliloke. La Glasgovaj 
jurnaloj multe anoncis kaj raportis pri la kongreso. Ni 
povas do certiĝi, ke la skota Esperanta movado ricevis 
fortan antaŭenpuŝon. . oe 

La akceptejo malfermiĝis je la 1oh. matene. Post. la 
kutimaj reciprok-salutoj kaj interbabilado 64 kon- 
gresanoj tram-veturis al la bela 
kie il tagmanĝis. 

Post la reveno de la ekskursintoj ĝenerala kunveno 
okazis, D-ro. ]. Boyd Primmer, Prezidanto. de la 

„Skota Federacio, prezidis, £ ; 
‘Oni legis salut-telegramojn de Federacia prezidinto 

W. Harvey; Pastro Ashley, Sek. Eklezia Esp. Ligo, 
kaj'la Mezlanda Federacio, : 
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“Li faris urĝan alvokon, ke kiel eble ple] multe da Esper- 

or # 

” estas esperoplena ' 

antistojaliĝu alla U.E.A. (kies laboro estas tielinternacie 
praktika). S-ro ĵ.M. Warden, Prezidanto dela B.E.A, 
mallonge sed trafe parolis rilate alla bezono por unuigita 
agado, kaj la subteno de la BEA... ' 

S-ro Gibson oficiala reprezentis la Edukan Fakon de 
laj “St. Rollox” ko-operativa Sacieto, Glasgovo. 
“S-ro Adamson, ĝia Esperantosinstruisto.aukaŭ ĉeestis. 
S-ro W,-H, Drummond Page, skota agento de la 

Skolta Esperantista Ligo, salutis la kongreson. Li 
pri la alpreno de Esperanto de la. 

Knabo-S koltoj. PRT ee ae ts, lu 
S-ro James Harvey reprezentis la Eklezian Esperan- - 

tistan Ligon. Li plene klarigis la celon de la ligo. | 
S-ro: W. Leonard, sekretario de la laborista. kolegio 

malfermota la proksiman  Septembron, vizitis la 
“kongresejon. Li lasis leteron sciigantan, ke Esperanto: 

Rouken Glen Parko, . 

D-ro Primmer tiam faris sian eksiĝ-prezidantan 
paroladon, en kiu li priparolis la neceson por internacia 
lingvo. kiel oleo por la maŝinaro de la Ligo de Nacioj. 
Oni ne postulas, ke Esperanto mem nuligu militon, sed 
li insistis, ke pli bona korapreno inter la nacioj sendube 
okazos ' per la uzado de interndcia lingvo. Li ankaŭ 
parolis pri la valoro de Esperanto al komercistoj kaj 
donis detalojn pri la oficiala instruo en Skotlando lastan 
vintron— Vidu skotan propagandan raporton. : 

Niaj alilandaj amikoj tiam parolis, nome : 
S-ino E. F. Cense, sekretariino de la Centra Oficejo 

Esperantista, Parizo, interesplene klarigis la situacion 
en Franclando kaj esprimis la konvinkon, ke la pH 
fruktdona kampo por Esperanto estonte estos pro- 
paganda laboro en la laboristaro. S-ino Marcelle 
Tiard, de la Alĝeria societo, salutis la kongreson. 
Fraŭlino Gerard U.E.A. delegito de Parizo, faris mal- 
longan paroladon. S-ro Soichi Tsuchiya el Kobe, 
Japanujo, per sia bona parolmaniero kaj. sia esprimita 
opinio konstatis la taŭgecon de Esperanto por orientuloj 
egale kiel por la okcidentaj popoloj. S-ro AR. 
Lamego, el Rio de Janeiro 

” Braziliaj Esperantistoj. D-ro Coissac “de la Biblio- 
teque Francaise '” parolis france, kaj S-ine Cense inter- 

„ĉapitron en mond-historio. 

estos instruata en la kolegio. 
lingvo sur la stud-programe. | j 

S-ro Francis Rafther, Sekretario de la Plebs Ligo 
(Eduka fako de la Socialistoj), parolis pri la instruado 
de Esp. kaj ĝia valoro al'la laboristoj. La Glasgova 
filio havis du kursojn (70 anojn) en la lasta vintro.; „ 

La jenaj reprezentis Societojn aŭ urbojn: W.M. Page 
(Sek.)—Edinburgh ; A. A. Slidders (Sek.)-—Dundee ; 
F. Couperthwaite (Sck.)-—Glasgow ; F-ino Gall —Lark- 
lal; S-ino de -Montoro—Glasgova. Parol-Rondo ; 
G. T, Dempster (Sek.-—Kilmarnock; F-ino Scott (Sek. 
~—Partick; T. Dawson; Alva ; W, E”Clayton, Grange- 
mouth ; F-ino Milne, Leith ; R. W. McFarlane, Green- 
ock; RS. Stevenson, Kilbirnie. ee ae 

Post la kunveno, grupoj el. la kongresanoj. estas 
gvidataj tra la l'iversitato al la Muzeo, turo k.t.p. 
Poste ili kune vespermanĝis. a 3 

La vespera publika propaganda kunveno kaj koncerto 
komeneiĝis je la 7h. 30, kiam la ĉeestantaro kantis 
“Ja Espero,” . os 

Dero. John Smith, F.E-LS. (Hon.), Vic-prezidanto 
de la Glasgova Eduka Aŭtofitato, prezidis dum Ja. 
unua parto dela kunveno. Li tiam estis devigata foriri 
kaj lin anstataŭis »-ro Duncan MacGillivray, M.A. 
lernejestro de “ Hillhead ” Altgradlernejo, Glasgovo. 

D-ro Smith en sia malferma parolado diris, ke-la 
ĉeestantaro neniam forgesos sabaton la 28an de junio, 
1919, 'eĉ: se “ili ' forgesus aliajn tagojn. La subskribo 
hodiaŭ dr la Pac-kontrakto finis malĝojan kaj tragedian 

Laŭ -lia opinio Esperanto; 
estas la plej bona kaj praktika internacia lingvo. ĝin nun 
elpensita. Li kredas, ke ĝi efikos helpi la efektivigon .. 
de la pli granda paco-=tiom dezirata—la utopia anĝela 
kanto “ Paco sur tero kaj reciproka bonvelo inter Ja 
popoloj.” | | eD 

D-ro J. Boyd . Primmer, 
Federacio devis toriri, neparolinte. we 

La jena telegramo estis sendata (angle) -al lia Moŝto: 
l Reĝo, Buckingham Palaco, Londono, :. - at 
“La skotaj Esperantistoj en sia: ĉiujara kongreso © 
hodiaŭ en la Glasgova Universitato deziras transdoni 
siajn korajn gratulojn okaze de“subskribo de la pac- 

ajne ĝi estos la sola 

“Prezidanto de la. Skota” 

-kontrakto. konsiderant+: tion feliĉa aŭguro, ke tiu ĉi 
„ salutis la Kongteson por la 

pretis. Li esprimis la opinion, ke Esperanto havos. 
grandan valoron, kaj ke ĝi plifortigos 

. aMikecon inter Skotlando kaj Franclando. 
.- S-ro J. D. Applebaum, Prezidanto de la “ Lancashire 
and Cheslure Federacio,” salutis la Kongreson kaj faris 
kuraĝigan paroladon pri la TEsperanto-movado sia-pro- 

“vince, ; | : at , 
„.Sma.G. D. Buchanan, Glasgova ULE, 
interesige' priparolis ĝian 

la. tradician 

AL delegito, 
funkciadon dum la. milito: 1 

-trakto.” 

historia fariĝo koincidas kun ilia kunveno por disvastigi 
la uzadon de Esperanto kiel helpan lingvon internacian |. 
kaj por efektivigi pli bonan komprenon inter la popoloj... 
de la mondo.~—-f, Boyp PRIMMERS n E, 

Respondon oni poste ricevis jene == 
“ka Reĝo dankas. vin kaj. la skotajn Esperantistojn. 

pro iliaj bonvolaj kajlojalaj gratuloj, kiujn li riceviskun- -.- 
multe da plezuro okaze de la subskribo. de la pac-kon- 

: S-ro W.M. Page; Redaktoro de “ Esperanto Monthly” 
-kajJHon. Sek. Edinburga Esp. Societo, parolis pri “La 

5 
; 
=
 

:
 

fenomeno de Esperanto.” Li elektis tiun titolom, ĉar 

 



“maniero. | 
S-ro. W, E. Clayton, nove elektita prezidanto de ' 

    

pritraktis fenomenojn, S-ro Page tiam faris propagand- 
an paroladon laŭ sia kutima trafa kaj bonhumora 

la Skota Federacio, tre lerte parolis pri “ La Taŭgeco de. 
Esperanto kiel Internacia Lingvo”; li konstatis la 

. bezonon. kaj faris urĝan alvokon al.la Esperantistoj, 
ke ili faru sian eblon kaj antaŭ ĉio faruĝin NUN. _ 
-. S-ro Cedric F. White donis skizon pri la progreso de 
Esperanto en Skotlando.” 
S-ro G. Douglas. Buchanan priparolis la U.E.A, kaj 

sukcese klarigis ĝian tutmondan valoron, 
S-ro J. D. Applebaum donis interesajn detalojn pri 

“Esperanto en Lancashire.” 

Komitato, Konstanta Kongresa Komitato. 

S-ro J. M, Warden parolinte prila“ Brita Esperantista 
Asocio” kaj ĝiaj celoj proponis ke la kunveno sendu 
al la Sekretario Ĝenerala, de “ La Ligo de Nacioj ” la 
jenan leteron :— 

“Tin ĉi kunveno de Esperantistoj kaj civitanoj de 
Glasgovo, okaze de la ĉiujara kongreso de Skotaj Es- 
perantistoj, deziras urĝe atentigi al la administraro de 
la" Ligo de Nacioj,” ke estas dezirinde uzu Esperanton, 
pro. tio ke ĝi estas la sola rieŭtrala kaj praktika lingvo, -. 
kiu donas rimedon por senpera interkomunikiĝo interla 

= popoloj de la mondo.” 

S-ino E. F. Cense priparolis la funkciadon de.“ La. 
Centra Esperanto Oficejo, Parizo.” Ŝi diris, ke ĉe 
51, Rue de Clichy, Parizo, troviĝas la administrejo de 
tri gravaj organizacioj: Cenfra Statistika oficejo, Lingva 

- Ŝi donis 
informon pri la propaganda laboro farita: dum la milito 

- kaj difis, ke la oficejo ne estas Centra Pariza Oficejo sed 

«le F-ino Maggie Wilson. 

: Centra Esperantista oficejo en Parizo—efektive Tut- 
monda ofcejo, 

S-ino Marcelle Tiard salutis la kunvenon en la nomo 
de la Alĝeria Societo. Loĝante dum kelkaj monatoj 
ĉiujare en Parizo, ŝi ankaŭ apartenas al la tiea societo: 
Ŝi estas ano de la Teozofia Societo, kiu decidis ĉe la 
Stockholm ' Kongreso uzi en estontaj internaciaj kon- 
gresoj tri lingvojn, nome Francan, Anglan, Esperantan. 

f-ine Gerard donis informon pri sia laboro en. Parizo 
kiel delegito de la U.E.A, l | a. 

S-ro Soichi Tsuchiya, el Kobe, Japanlando, esprimis 
sian plezuron, ke li povas saluti la kunvenon kaj certigis . 
ĝin, ke. Japanoj pli facile lernas Esperanton ol Anglan. 

S-ro A. KR. Larnego, el Rio de Janeiro, Brazilio, faris 
mallongan paroladon, 

Ĉiuj alilandaj parolantoj uzis Esperanton, kaj la 
paroladoj estis interpretataj Anglen. - a 

S-ro Duncan MacGillivray. diris, ke la rapida inter- 
preto konvinkis lin pri la facileco de la lingvo. — 

Dum. la vespero la jenaj eroj estis bone kantataj kun 
alerta akompano de S-ro-“Charles B, Mabon. “ Seren- 
ado” (Schubert) kaj “La Toreadoro” de S-ro P. I. Sopher. “La Gaja Migranto” (Mabon) “ Lulilo ” kaj. 
““Surĉevaleto,” infanaj kantoj (Applebaum and Mabon) 

“Ma ain wee hoose ”” t.c. 
“ Mia propra dometo ”” (trad, J. Harvey) de F-ino 
Isabel Hughes. “ Willie brewed a peck o' maut” 
(Burns) (trad. J. Harvey) de J. Harvey. 

a kunveno finiĝis. 

e
;
 

; ofcon. Licopinias, ke estu pli bone. kaj konvene doni. - 
la homoron ĉiujarealalia. -=— A 

La kunveno unuanime voĉdonis dankon al la kon- 
- silantaro de la Universitato pro la privilegio okazigi 

la kongreson en la Universitato de Glasgovo. - - 
“La ĉeestantaro tiam kantis“ La Vera Frataro,” kaj. 

La konsilantaro de la Skota Esperantista Federacio 
kunvenis dum la kongreso. 
Prezidanto prezidis. Li diris, ke line deziras daŭrigisian 

_THE BRITISH ESPERANTIST 
la kunveno okazis en historia ĉambro, kie Lord Kelvin. 

galerion, botanikan ĝardenon, 

sinjorinoj de la Partick Societo. 

S-ro Thomas Dewson prezidis. 

Glasgow. 

“D-ro J. Boyd, Primmer, 

a 

67. 

  

Oficistaro elektiĝis jene :— 
Prezidanto : W. E. Clayton. 
Vic-Prezidantoj (4): D-ro J.. Boyd Primmer 

(Cowdenbeath), S-ino de Montore (Glasgow), 
Wm. Harvey (Edinburgo), kaj R. W. 
‘McFarlane (Greenock). -. 

Hon. Sekretario kaj Kasisto: Cedrie F. White. 

| Dimanĉon la 29an de Julio. 

„ Dum'la post-tagmezo la kongresanoj vizitis la art- 
kaj aliaj vidindaĵojn. 

Je la 5h. ili. prenis vesper-maŭĝeton oferiton de la 
Di-servo. (tute en 

Esperanto) okazis ĉe la Y.M.C.A., Partick je 6/30 p.t.m. 
S-roj. ). M. Werden 

kaj W. E. Clayton legis-le ĉe pitrojn elle Biblio: Pastro 
J. Bever.dge (prezidinto de la Skota Federacio) .pre- 
dikis. Lia teksto estis el Samuelo :—'“ Justeco kaj Paco 
reawproke kisis sin.” Li esprimis la esperon, ke la 
rezulto de l: ĵus subskribita paco estos kiel priskribita 
en la teksto, por keen la vortoj.de Zamenhof la mondo 
estos ' unu granda rondo familia.” —CeDRIC F:WurTE, 
Noro, Fotografaĵoj de la kongresanoj estas aĉeteblaj 12” x 10! 

pakite 8: afrankite 6/6. 
: dekduo 4/9. : 

$+ ¢ # : 
Raporto de la Propaganda Sekretario 

| (SKOTLANDO). : 
Majo, 1918 ĝis Aŭgusto, 1919. 

La stato de la Esperanta movado en Skotlando 
estas sufiĉe kuraĝiga precipe pro tio, ke ni havis pli 
da ofciala rekono: Ni ne povas kalkuli aŭ taksi 
nian sukceson laŭ la nombro da Societoj aŭ eĉ laŭ la 
nombro da kursoj, se ni ne havas oficialajn kursojn 
kun. salajritaj instruistoj. Tuj kiam la “homo sur 
la “strato” stiios, ke la edukaj aŭtoritatoj instruas 
Esperanton en la lernejoj tiam kaj nur tiam li kredos, 
ke nia lingvo estas praktika, vivanta sukceso. Sam- 
tempe estas fakto, ke ni devas daŭrigi nian propagandan 
laboron kaj subteni la societojn kaj asociojn, por ke 
la novaj kursanoj povn. ricevi la necesajn helpon 
kaj ekzercadon, alivorte ke. kursoj kaj societoj estu 
reciproke helpigaj. 

La edukaj aŭtoritatoj jenaj (instruis esperanton 
dum la pasinta vintro en vesperaj lernejoj. 

Aberdeen (en du kursoj), Edinburgh, Bridge-of- 
Weir, Kirkintilloch, Glasgow (en kvin kursoj), Govah, 
Leith, Lochgelly, Dunfermline, Prestonpans, Cowden- 

_beath, Rutherglen. 
Ni sendis leterojn al la pli gravaj Edukaj Komitatoj 

en Skotlando, is la nova eduka leĝo troviĝis 960 
komitatoj. Nun troviĝas malpli ol zo. us 

En la Skota oficiala Eduka-raporto oni diras: “La 
antaŭa ' populareco de la Rusa lingvo multe malpliiĝis | 
favore al li Hispana kaj Esperanto, La Hispana 
lingvo estis instruata en 15 centroj al 214 lernantoj 
kaj Esperanto en 13 centroj kaj al 282 lernantoj,” . 
Tiuj ciferoj estas ja signifaj! | 

En la tag-lernejoj Esperanto estas ihstrŭita en 
Donaldson's Hospital (orfejo), Edinburgh kaj Gallow- 
flat School, Rutherglen, ~ ‘ 

  

-En Kooperativaj Societoj, kursoj sin trovis en St. 
Cuthbert's, Edinburgh; . Clydebank kaj St. Rollox, 

En laboristaj rondoj pli granda intereso montriĝas. 
La “ Plebs League,” kiu estas eduka fako de la social- 
ista movado, aranĝis tri kursojn jenajn: centra kurso 

. Ce Clarion Scouts, Holland St., Glasgow, I.L.P. Bridge- 
ton, LLP. Partick. ae 

S-ro Francis Rafther, F.B.E.A., 76, Stratford St., 
- Maryhill, Glasgow, estas la]Sekretario de la;Glasgova 

Poŝtkartoj pakite k afrankite | ae



= ford” kaj “ Whitehill” 

e == THE BRITISH. ESPERANTIST 
   

- filio de la “ 
la estonta sukceso de esperanto en la laborista movado. 

En. la Laborista Kolegio, kiu malfermiĝos Ja unnan ' 
.de. Septembro, Esperanto estos instruata: Tiu ĉi 
“kolegio daŭros 4 monatojn por instrui (dum la tago). 
alla laboristoj politikan ekonomion, historion, komercon :: 
kaj aliajn temojn, utilajn al la laboristo, -al kiu 
mankas sufiĉe da instruiteco rilate al tiuj temoj. 

Ce la ' rataj Industries Fair,” kiu okazis en Glas» 
govo de la iga ĝis 31a de Aŭgtisto ni havis bonan 
budon, kiu allogis grandan intereson. Por sesdek 
funtoj da libroj vendiĝis, kaj 
instigis la vintran lernontaron. 

En Septembro la Edinburga Societo okazigis Esperant- 
an ekspozicieton ĉe la ĉiujara kunveno de la Skota 
Eduka Instituto. La instruistoj -tre interesiĝis en la 
Esperantaĵoj elmontrataj." | 

  

  

Antaŭ la baloto Parlamenta, nia Federacio sendis 
leterojn al ĉiuj skotaj kandidatoj, kun respond- 
poŝtkartoj. 45 kandidatoj. esprimis sian simpation. 
Kompreneble ' antaŭbalotaj promesoj estos facile 
forgeseblaj. Samtempe ni kredas, ke la rezultato 

„valoris la penon, ĉar ju „pli ofte oni aŭdas pri Esperanto, 
des pli frue la mondo „ĝin akceptos. \ 

La Skota Kongreso r3a okazis en Cowdenbeath, Junio, 
1918, kaj 
prcpagando de nia Federacia. prezidanto D-ro J. 
Boyd Primmer kaj S-ro D. J. Young (lernejestro), 

- Yezultis en la alpreno de Esperanto de la Edukaj -Komi- 
„tatoj en. Cowdenbeath, Lochgelly kaj Dunfermline. 

La skotaj Societoj suferis pro la milito, sed kelkaj. 
daŭrigis sian funkciadon, kvankam ili perdis multajn 
agemajn anojn. Edinburgo havas ankoraŭ. pli ol 
cent anojn kaj Glasgovo preskaŭ “saman nombron. 
Leith, Greenock, Cowdenbeath, Dundee, Montrose, 
kaj Partick bone helpis. Tiu ĉi somero Kilmarnock 
Societo reviviĝis, kaj novaj societoj fondiĝis en Larkhall 

' kaj Aberdeen, kie kursoj okazis lastan vintron. Ni 
nun havas 13 Societojn kaj povas facile duobligi tiun 
«nombron. En multaj skotaj urboj estas izolaj Esperant- 
“istoj, La fondo de grupo ne estas malfacila. En la 
“komenco pfivata domo sufiĉas. kiel sidejo. Sep anoj 
rajtigas la filiiĝon al la B.E.A, kaj S.E.P. La filiaj 
kotizaĵoj estas 6p. and 3p. respektive. La Federacia 
Sekretario volonte TESponcas ian demandon kaj donos 
ĉian helpon. 

Tiun ĉi jaron la “51. Andrews provinca komitato por 
la edukado de instruistoj ” Te-funkciigas la “Someran 
Lernejon,” kiu okazas ĉe St. Andrews de la i6a de 
Julio ĝis la 14a de Aŭgusto. Dum la lerneja periodo 
paroladoj pri Esperanto estas farotaj de S-ro wWOM. 
Page, S.S.C., F.BE,A. (Redaktoro de “‘ Esperanto 
Monthly ” ) ‘kaj S-ro D. J. Young, M.A,, F.B.E.A. 
(Lernejestro,de Foulford lernejo, Ĉowdenheath): Ĉe 
la malfermo de la lernejo 350 instruistoj ĉeestis. 
el ili venis el la Britaj Kolonioj. 

Nia sperto pri propagandaj „paroladoj povas esti 
helpiga. Ni konstatis, ke parolado malmulte efikas, 
se oni ne povas tuj enskribi nomojn de lernontoj en ' 
Kurso. farota. Alie la intereso baldaŭ neniiĝas. 
Sukcesaj paroladoj. “por fondi kursojn. estis Aarataj 
„jenei— 

ve “J. Bredali (Aberdeen), J. 
D.J. Young (Cowdenbeath), W, M. Page (Dunfermline 
and Leith), Findlay Conperthwaite (Hamilton: Crescent 

_ lernejo, Glasgow), Cedric F, White-~“ High,” “ Abbots- 
lernejoj, Glasgow, Clydebank 

Ko-opera Societo, Kirkintilloch’ -lerneja, 

Plebs ”’ tigo kaj. estas tre eskkvartana pri. 

la -elmontraĵo forte 

la vekita intereso tie, sekvata de-vigla o 

Kelkaj - 

My. ‘Warden , (Edinburgh), 

“Plebs ~= 

  miele mail emi T a mon mi i mado tnd canna ironio remoro aere me po 

Ligo. 
lernejo. 

Aliaj paroladoj estas faritaj, sed. ĉar kursoj ne estas l 
anoncitaj, ni ne. povas scii, ĉu ni gajnis EONO 
kvankam libroj vendiĝis. | 

“la permeso de la. Universitata oe por la = 
okazigo de la r4a skota kongreso 28an de Junio en la = 
Universitato de Glasgovo estas ja kuraĝiga. 
~M ne. povas diri—ankoraŭ !-—ke Esperanto ŝin.trovas 

Kvankam 

sur la eduka programo de la Universitato, tiu ĉe per- 
meso havas grandan signifon. Ni -certe;ne sukcesus 
havi. tiun permeson, “se -la. Universitata aŭtoritato 
havus nefavoran opinion pri la utileco de Esperanto; 
Sekve la publiko sendube rigardos nian -movadon - 
kiel seriozan rimedon porla eunas de la UDgya peno 
inter La nacioj. 

: Cepaio F. Waite, 

o, Sata Frabadandl Sabvatario por: la B,ESAS 

4 3 ¢ # 
: Libraro kaj Gazetaro. 

Gazetoj Ricevitaj. —Admerika Esperantisto (April) — 
A most interesting and: important number, entirely for 
the propaganda. 

of Esperanto and the movement. for. its propagation ; 
thus: “SA Universal Language,” a history, by. L. 
Burton Crane, Jr. ; ““ My Experience with Esperanto,” 
by Dr. D, O. S. Lowell, of Roxbury: Latin School, 
“answering the query, why Esperanto should be taught 
inthe common schools throughout the land—a fascinat- 
ing reply. “Why Esperanto?” and several of the 
following articles deal with the “language itself;— - 
“Some “Esperanto Institutions,” ““ Esperanto School 
Courses,” ““ Schools where Esperanto has been Taught.” 

Esperanta Pinnlando (Aprilo). En la: finna lingvo: 
kaj Esperanto. -- 

Esperantista Vote (F ebruaro, kaj Marto—Aprilo, Majo os 
— Junio). —8-paĝa: gazeto tute en Esperanto; redakcio, 
Salo' Grenkamp- Kornfeld, Krakow, Dietla 62; jaraabono 
„3tr.zo, ĉe S. J, Degenkamp, Beltehemvojo 36, Utreĥto, 
Holando. 

speranto (Majo), organo del Centra Esperantista 
““Nova Sento.” Bahia Blanca ; ; en la hispane lingvo 
kaj Esperanto. ; 

Esperanto Monthly (June), -Obniinias The League of 
Nations, with extracts from Zamenhofand Tennyson,— . 
Vizio pri la- Milito kaj pri la Estonteco, de Robert 

“Ingersoll, tradukis: W.M.P.—** Don’t,” by Win. Harvey. 
“~.b. Versaĵoj, “The Goose” of Tennyson, by. Clarence — 
Bicknell, kaj aliaj—Klasigo de “Lingvaj Respondoj,” 
de Zamenhof, farita de Ro So.—Komercaj Leteroj. — 
Dulingvaĵo ‘* Kelkaj Notoj pri la Druidoj,” de G. Rhys 
‘Griffiths. —-Humorajoj, —Competition for Boys and Girls. 

Hispana Esperantisto. (Majo), «kun portreto "de 
Generalo Sĉbert. kaj belaj fotografaĵoj de arĥitekturaĵoj 
en Sevilla—-tute en la hispana lingvo. : : 

La. Holanda Pioniro (Majo—Junio kaj Juli~Aŭg. us =» 
-en la holanda lingvo kaj Esperanto; 

Le Monde Esperantiste (Mai); en “la, franca. lingvo" 
kaj Esperanto. 

Svisa Espero (Majo). Oficiala“, organo dela Svisa - 
Esperanta “Societo, ‘tute en “Esperanto ; adreso: Kul 
mannstr.. 57, Ziŭrich6; abonprezo. fr. 3:—~Enhavo ; | 
“Nia kunveno en -Basel, » 3-4 Majo, kie latvia raporto 

- ““fiaskon ni atendis kaj sukceson; ni rikoltis”; sonko (27 
proponis kaj akceptis la fondon de akcia societo por... 
propagandi Esperanton en Svisujo ; fine oni akceptis. 
unuvoĉe rezolucion kontraŭ la “ samideano,” kiu male 2 

: juste uzis la nomon “Esperanto” por sia lingvo-infano. a NS 
: La Espero (Majo). —Organo de la Svedaj kaj Konan! o, 
monemoj 6 em. JA; tri kingvoj-, 

Fraŭlino - “AL Ge “Macfarlane—Bridge of Weir ant 

“It-consists of well-written articles by 
‘American Aminentuloj, demonstiating various aspects: 

 



    
La Verda Stelo (Marto)! 

Enhavo: "La kompatindulo,” “La Kompato de 
. Konstantineo,” parto “IL, “Rakontoj el' la Persaj 
Poemoj.” 

” Grupa gazelo... 
La Teknika Gazeto (May—-Junio). 
Amerika Esperantislo. (May ——Junio), 

of the League of Nations Constitution in Esperanto. 
Program of i2th Congress of Esp. Association of 
North America -en. Montreal, july 9-13.—Esperan: 
to and the Boy Scout Movement (articles from well- 
known. Esperantist Scouts) --Komitato por Komuna 
Komerca Lingvo en. Usono--For the Beginner, by 

. Herbert M.-Scott. i 
La. Espero (Junio) organo de la svedaj kaj Norvegaj 

. simideanoj. 
Esp. Federacio kaj 
Sveda, kaj. kronikoj, 

Literaturo (April—Junio) 2-9 numero de tiu ĉe 
nova trimonata gazeto. Enhavo: Akto II. de ““Sonĝo 

de Eldona. Societo Esperanto- 

;: de “Somera Nokto” trad. de Louisa Briggs; “ La. 
Arto de Rezonado” de M. C, Butler: La Kato en 
“Botoj. ”-~—“ Anabel ” (E. A, Poe) trad. F. Fulcher— . 
Lingva Fako. . 
„Nederlanda Esperantisto (Majo). Ĉiusemajna propa- 
ganda gazeteto en la holonda lingvo kaj Esperanto. 

La kvolucio (Marto) ĉiumonata gazeto en la ĥina 
lingvo kaj Esperanto. Redakcio; Sinpak, 33 Sai 
chuk Str., Patshan, Canton, / 

La Verda Sitelo (N-roj 2—3). grand-formata sur 
bruna papero kvarpaĝa gazeto en la rusa lingvo kaj 
Esperanto ; . centra organo de Siberia Esperantistaro. 

“Plena de interesaj kronikaĵoj pri la ĉiam kreskantaj 
progresoj de mia movado en Siberio. Redakcio: 
Siberia. Esperanto Oficejo, 
abono: io rubloj. 

Argentina. Esperantisto. (Marto—Majo), organo de 
: Argentina. Esperanto-Asocio, em. la hispana. lingvo 
kaj Esp.—Redakcio : Belgraho 865, Buenos Ayres ; 
Abono: $m. 2. 
. Espevanta Finnlando (Majo-Junio} en la Finna 
lingvo. kaj Esperanto; redakcio: Esperanto-oficejo, 
Undenmaank 10, Helsingfors. Artikoloj: La Kvina 
Kongreso de Finnlandaj Esperantistoj”, “ Frostego ” 
de Ilmarĉ Kianto—Lingva Fako k.t.p. | 
„ Kataluna Esp-isia Federacio, Bulteno de (Majo) 
en la kataluna lingvo kaj Esperanto. Enhavo: '“La 

= Organizacio de la Rusa Ŝtato, laŭ broŝuro de Trotsky” 
“Pri la Oka Kongreso” Listo de Grupoj en K.E.F. 
NUN 22, 

‘Sabadel, e Maj 7a 
La Progreso (Januaro, 1918—Junio, Igig, dek unu 

numeroj), bohema organo esperantista. Redakcio : 
“Plzen, Radynska al ro. 16-paĝa. monata gazeto tre 
bonstile redaktata er la lingvoj bohema kaj Esperanto. 
Enhavas multe. da. legindaj artikoloj, kiuj detale pri- 
skribas la nunajn vivcirkonstancojnen la nova Respubliko 
ehoslovaka. 4 au 
Esperanto (Ĵunio).—U.E: A! gazeto tute en Esperanto. . 
Enhavo : “' Kiel efektiviĝos la Societo de la Nacioj,” de 
Ellen. Kley. -—“ Ramakriŝia kaj la Vedanta-Misio en 

. Hindujo kaj en la Okcidento,” de D-ro Helmuth von | 
Glasenapp.— “ Kiam la Tliado estis skribata ?” de Paul 

: Bennemann. —ff' La Rekreado de la Juda Nacio,” de 
POJ. Cameron.—'La Mehanikigo de la Vivo,” de H. 
-«Roorda, V.E.—“Pri' Louis Pasteur,” de. Dero M. 

. Blassberg (Krakovo). —Literaturaĵoj el Anatole France 
kaj. Rodin.— “Novaj Perspektivoj,” de: H. Hodler. — 
“later Ni,” de Edm. Privatt—Kroniko, Diversaĵoj kaj . 
“Bibliografio 
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2o-paĝa maŝine skribita. 
- monata gazeto de la Grupo .en Southport, prezo 6p. 

Oni volas interŝanĝi la gazeton kun iu alia 

‘ artikoloj: | 
“ Esperanto. kaj la Societo de la Nacioj ”—Draft 

Artikoloj: Jarkunvenoj de la Sveda _ 

poŝtkesto 34, Tomsk; 

“Enlanda movado. Redakcio: Mendizabal; 

    
ESPERANTIST . 

Novaj Espoyaĵoj. Ai 
| p 

Angla kaj Esperanta Etimologioj. Charles G. 
. Stuart-Menteth, B.A. (Oxon) ~-. ilen we 0.9 
“Esperanto-Svensk Ordbok. G..H. Backman ;' 
paper, 35. 6d: ; bound o un 3 Aa sr 4 6 

Esperanto eller Ido P Paul Nylen och F. Skog... r 6. 

Folkskolan och . Sprakstudium -('“ Modern 
Humanity ” in Swedish). ... sii 

Respondo de la Ŭeĥa Akademio je la memorskribo 
“de la Magiara Akademio, senpage disdonata. 

Por la rajto de German-Aŭstruio, zo-paĝa broŝuro 
Senpage ricevebla ĉe Herrengasse 7, Wien Ven 

La Akrobato de Nia Sinjorino kaj 
Blanche, la Virgulino de Lille, trad. Edward 5. 
Payson, prezidanto de Esp. Asocio de. N. 
Amerika. 

| * ¢ ¢© # 
BRITAJ KAJ AMERIKAJ ESPERANTISTOJ EN ANTVERPENO. 
S-ro Frans Schools, 43, Kleiner Beerstraat, petas, ke. 
lli, civiluloj aŭ soldatoj, sin konigu, ĉar tia interfratiĝo 
multe helpus la lokan propagandon. | ' 

STENOGRAFIO DE S-ro BUTLER—Ĉiu interesato 
bonvole notu, ke la “ Alveko”” pri tiu sur pĝ. 6o tute ne 
petis donacojn, sed nur garantiaĵojn. 

“La ge-sroj H. A. Eesreis deziras esprimi siau tre 
koran dankon al la afablaj samideanoj pro la multaj 

' bondeziroj ricevitaj pri sia edziĝa; 

'FLANĈIĜIS, Fraŭlino MadelineLockel Radstock apud . 
Bath, kun samideano Louis Fournier el Lyon 
(France). = : 

  

MORTIS.—La 8an de Junio, Pastro Robert Wood, 
fervora Esperantisto el Bridlington (Yorks.). 
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La Idealistoj. 
La. solaj personoj, kiuj tenadas la amon kaj admiron 

de la homaro, estas la idealistoj. Viroj kaj virinoj ne 
faras pilgrimadojn al la tomboj kaj domoj de eminentaj 
juristoj kaj bankieroj, politikaj ekonomiistoj aŭ statistik- 
istoj: ĉi tiuj finis sian laboron kaj havas sian rekom- 
pencon. Eĉ la monumentoj de ŝtatistoj kaj venkintoj 

- havas malgrandan povon tuŝi la imagon, escepte se iom 
da amo al la homaro, iom da deziro por plialtigi kaj 
plibonigi la rason estadis en iliaj projektoj kaj celoj. 
Ne, alie; estas la. tero, kovranta la ostojn de revintoj 
“kaj viziuloj, kiu estas ankoraŭ sankta—profetoj, poetoj, 
pentristoj kaj muzikistoj—tiuj, kiuj vidis tra la vivo ĝis 
Ja belo, kiuj vivis kaj-suferadis, por ke ili povu inspiri 
kaj trankviligi homajn korojn. La princoj de la ter- 
globo, papoj kaj imperiestoj, kuŝas en pompaj tomboj, 
kaj la pensoj de tiuj, kiuj rigardas jlin: starantajn en 
metalo: aŭ matmoro, restas precipe sur la vanto de la 
homa gloro. Sed, ĉe la tomboj de homoj kiel Virgilio . 
kaj Dante, de Shakespeare kaj Michaelangelo, la homa 
koro ankoraŭ tremas cen larmojn kaj malamas la 
morton, “kiu dividas animon de animo. “Tial, se lu, 
kiel ante, povus eniri la ombrolandon kaj interparefi 
kune kun la “spiritoj de la mortintoj, tiu serĉus por 

: kunvivadi ne kun tiuj, kiuj venkis kaj ruinigis la 
mondon aŭ teroris la homojn al la obeado kaj la - 
servado, sed kun tiuj, kies korajn tuŝis revoj de neebla 
belo kaj kiuj instruis al ni esti bonvolaj kaj, kompatindaj 
kaj kortuŝiĝemaj, ami Dion kaj nian najbaron, kaj 
ekvidi, kiel ajn malforte, la esperon al la paco kaj la 
ĝojo, kiu ligas nin ĉiujn kune.—Tradukis l. G. Prkz, 
Prezidanto, Aŝstralia Esperanta Asocio. 

El originala verko, ““ Whereno Fear Was,” de A. €. . 
BENSON. i ĉo.
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Sankta Blandino,. | | 
Jen, diris al mi la Kapitano, estis morgaŭ de la tigo, 

kiam la unuan fojon, la ĉefpreĝejo de Reims estis bom- 

bardita. 
la urbo, ŝirmita de malgranda arbaro, kiun oni al ni 

ordonis esplori; kaj de la raado mem, mi ekvidis, je kvin 

: cent metroj antaŭe, tiun soldaton, kiu renkontenvenis 

al ni, kurante. de unu al alia pajlamaso. 

Mi rimarkis, ke li estas duonfleksita sub la pezo de 
ŝarĝo, kiun l portis, supre de sia tornistro». Neeble iri 

ln helpi, tiel forte furiozis Ĉirkaŭ li kugloj kaj haŭ- 

bizeroj, kaj dufoje li subfalis en la stoplejon, liamaniere, 
ke ni povis pensi lin trafita. Sed li ef la du 
fojojn, kaj fine lacega, trenante la kruron, p 
klinita, l venis sufiĉe proksime al ni, por ke kii el miaj 
soldatoj povu kapti kaj sendanĝerigi lin. 

=. Oni lin sternis, flegis, prezentis al li manĝaĵojn, kaj 
sendube li ne manĝis de longe, ĉar li glutis ilin kun vera 
avideco. 

Li estis preskaŭ infano, senbarba, kun pala vizaĝo 
malgrasiĝinta pro nesufiĉo de manĝado, kaj liaj nigraj. 
haroj.refalis je hirtaj bukloj, mieno de „pariza4laboristo 
sed kun delikata malvulgara esprimo eĉ iom senmalica. - 

Li rigardis min ridetante, kaj diris ; 
~-- Bona estas tio, mia kapitano., 

_ = Nu, miekkriis, scivolema pri lia aventuro, de kie 
vi venas ? Uu | 

p =~ De pli malproksime ankoraŭ, mia. kapitano. Jen, 
de unu monato, mi retiriĝas: Tio komenciĝis iun 
tagon, kiam ni estis ariergarde en vilaĝo kun mia 
sekcio, sur la belga: landlimo. ' En la momento mem, 
kiam oni returneniris, haŭbizeksplodo apud mi, duone 
senkonsciigis min. Vespere mi estis kompate akcep- 

- tita de la pastro, honega: pastro simila al tiuj, kiujn oni 
vidas en la libroj, kiu dorlotis kaj regalis min, nekred- 

Sed jen, post du tagoj, la kanonbruo alprok- 
simiĝas. Mi devis foriri, 
— Malgrandulo mia, li diris al mi, tiuj, senkulturuloj 

ĉiom ekbruligos kaj forrabos en la preĝejo. Tiel estu. 
Sed estas objektoj, kiujn. mi volus savi. Jen, mi faris du 
pakajojn—tnuflanke Ĉiujn kultobjektojn iom valorajn, 
“kaj alilanke'la malnovan statuon de Sankta Blandino, 
protektantino de mia preĝejo. llin. forportu, mal- 
grandulo mia, ĉu vi volas? Kaj penu ilin sendanĝerigi, 

= se vi povos, 
“— Tiam, mia kapitano, mi' foriris kun lio ĉi, supre de 
mia tornistro, kaj poste ulanoj preterpasis min, kaj la 
tuta armeo de la Germanaĉoj, 
kaŝi, marŝi nokte, manĝi, mi ne scias kion.. 

= Sed viaj pakaĵoj? 
— Ha! mia kapilano, estas ja unu, kiu restis survoje. 

“Mi estis lacega, febranta, kaj tiel plu diable! Ne eble 
antaŭeniri... Tiam ne vere? : 

te Kaj de tiam? 
De tiam, mi devis daŭrigi mian marŝadon tagojn post 

tagoj, kaj mi | kredis ja,. ke mi neniam forsaviĝos, tiel multe. 
da germanaĉoj estas ĉirkaŭ mi, kiam subite, la lastan 
“semajuon, mi vidis ilin forir antaj . malantaŭen, kaj la 
tuta armeo sinsekve viciris. 
sed en kia stato, mia kapitano! Fakte, jen mi estas. 
Ha ! mi longe vojiris ! Mizere ! kaj ĉiam kun tiu objekto 
surdorse ! 

Mi demandis lin: : 
„— Kial vi ne vin malŝarĝis de ĝi same kiel de la alias 2 

Kelkaj orumitaj ornamaĵoj ne valoris. 
Li iom ruĝiĝis. .. 
_ Nu, mia kapitano, ne tion-mi — ne, tion... 

Ĉar mi povis elekti, ŝajnis al mi... 
= Fine kion?” Mi supozas, “ke vi ne mortlacigis vin 

por lignopeco ? IA 
„-— Nul... jen. :. ĝuste! 

Mia roto malrapide progresis maldekstre de 

en ligiloj vinditajn... 

li kaj pli 

Mi devis min subtere 

Fine, mi estis trankvila, 
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— Sed tio estas: fraiteun | kio vin devigis? 2 Ĉu va 
religiaj'ideoj ? 
— Ne, ne, mia kapitano, li balbutis | tre ĝenata,—ne, e 

mi ne estas tia kredulo.. i 
_— Tian ? 
‘— Tiam... jen... vi tuj komprenos. 

' Li altiris al si la pakaĵon, tratiĉis la Ŝauretojn, de 
volvis la tolon, kaj elirigis malgrandan sanktulinon en 
tre: «malbona stato, altan je ĉirkaŭe tri kvaronoj de 
metro,” Ĝi estis Sta Blandino, kaj. li diris al-mi; kun 
ekstaza mieno : 
e Hm! . mia, kapitano, kion, vi pensas pri tio?, 

Lu ĝi estas bela? Rigardu la moven'- 
Ŝian naivan sintenadon, .. „ŝiajn brakojn. 

kiel ĉarma Ŝi estas !:kaj la ondiĝon 
de ŝia hararo ? kaj ŝia kompatinda agonia rideto.. 

Mi miregis. Li rigardadis la statuon,. "kvazaŭ li 

Rigardu ĝin.. 
de la tumiko.. 

estus artisto admireganta spektaklon. de beleĉo, kaj 
kvazaŭ li vere komprenus ĉion, kion entenas da gracieco 
kaj kortuŝa nobleco la maljuaa sanktulino difektita de 
la jarc entoj: Mi'demandis lin: ' 

— Kion vi faras dum paca tempo? 
— Mi estas laboristo, mia kapitano. Mi laboras | ĉe. 

meblofaristo en la antaŭurbo Sankta Antomio. -. 
— Sed ĉu vi vizitis kursojn ?-. Kursojn de desegnado, 

skulptado ?, A wt 
— Ne... ne. Ĵi respondis kun ifo. 
-.. Bone, sed oni kredeble montris al vi... 
— Montris kion, mia kapitano. ; | 
— Fine pro kio inter la orumitaj objektoj kaj tio ĉi, i: 

tion ĉi vi elektis! Lj. observis min, kun malkvieta 
mieno, kvazaŭ infano timanta esti kulpa. 

-—- Mine scias. Ŝajnis al mi... Sendube. mi malpravis : 
ĉu ne?,. Mi -pensis, ke la orumitajn. objektojn oni 
anstataŭigos... dum tio ĉi mia sx AT we Hal ne, la: 
ideon lasi tion en iliaj manoj... . La ideon, ke ili povas 
deteni aŭ forporti ĝ gin... ne mia a kapitano, mi ne povis. 

Mia gorĝo estis premita. Mi vidis multe da kuraĝaj 
faroj, multe da soldatoj portantaj siajn. kamaradojn 
dorse, multe da vunditaj, flegantaj. pli grave vunditojn 
ol il. Sed eble nenio emociis min pli- profunde ol la 
heroeco de tiu knabeto. de “Francujo, faranta. sian 
retiriĝon tute'sola en mallumo, kaj. sub kugloj obeanta 
devon, kiun li ne povas kompreni, Ĥeksiĝanta, kvazaŭ 
martiro, sub pezo» de. tro peniga ŝarĝo, spitanta 
dudekfoje morton, kaj ĉio, lio ĉi por savi kion? mal. 
novan statuon, kies humilan kaj: naivan belecon al: Ah 
konigis lia instinkto. 

Tutemoctita, mi diris al fis 
».. Vi estas brava soldato. <A" 
Li protestis ridetante: 
-- Mi, mia kapitano; mi eĉ ne batalis. | 
— Ja malgrandulo. mia, vi batalis laŭ via - maniero, 

kaj ĝi ne estas malbona, mi certigas vin, Kisu min, 
kaj, venu, ni-reiras al Reims. Oni deiris. : 

Estis fino de la tago. “La kajzeraj kanonoj tondris 
malproksime. Super Reims, super la mirindaj turoj kaj 
la grandega majstraĵo, la kaŭbiaoj eksplodis... 

Subite vastega. eklumo supreniris: al la ĉielo. 
La ĉefpreĝejo flamis. 

El. Le Journal, - 

Koa la permeso de la aŭtoro tradukis, 

MAURICE ‘LEBLANC, 

S-ino MARCELLE F. BASTOUL. 

3 = LN 
“S-RO CLAYTON aludante pri siaj. voktoj str. pe: 146 E 
£Julio) protestas, ke li ne ne diris“ kvankam mi volus. 
vidila proponitajn ŝanĝojn,” sed. “ke li (kaj ĉiu Esperan-'. Ke 
tisto) devus Vidi ian proponitan ŝanĝon ; li 
opinias; ke la PROponi. 
ebla. 

persone . 
estas analize ne. Ao, a. 
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“HERBERT HARRIS. 

  

Just as this number ‘of the magazine goes to press, 
we have received news that „will carry Sadness to the 
hearts of us all. 

Herbert Harris, one of our most zealous and kŭnstant 
samideanoj, whose leadership has never wavered since. 
he first took up Esperanto in 1906, died Sunday, June, . 
in Chicago. Aflame with the ideal and-in turn firing 
others, he made Esperanto his life work, laying down 
his dearest interest, music, and all other conflicting 
occupations, for our Cause. We shall miss him at 

' Montreal, but he will be with us in 1 spirit. -—El Amerika 
Esperantisto (Junio). 

His many Esperanto Fjentis: in Britain will also be 
very: grieved to hear the sad news, All who met him 
here soon learned to love him. He was the author of 
several pieces of „Esperanto music „and ofthe well-known 

““ Stranga Idilio.” 
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Eee Kulturo. 
. Iun tagon li vidis, ke kamparanoj estas tre okupataj, 

 -eltirante urtikojn. Li regardis la amason da kreskaĵoj 
'elradikitaj kaj jam sekiĝintaj kaj diris :—' Ĝi malvivas. 
Gi, tamen, povus: esti utila, se: ONI nur scius kiel ĝin 
uzi. Kiam urtiko estas juna, tiam ĝiaj folioj estas 

“bonega legomo ; kiam ĝi maljuniĝas, ĝi havas fibrojn 
«same kiel la kanabo kaj la lino. Ŝtofo el urtiko-valoras 
tiom, kiom ŝtofo el kanabo. Hakite, la urtiko estas 
bonega por la kortobirdaro; pistite, ĝi estas bonega ° 
por la korno-bestoj.. La semoj de la urtiko, miksite en 
la furaĝon, donas brilon al la. haroj de la bestoj ;. la 
radiko, se miksite kun salo, donas belan flavan koloron. 
'Ĝi-estas, fine, bonega fojno, kaj oni povas ĝin dufoje 
falĉi. Kaj kion bezonas la urtiko? Iom da tero, 
neniom da zorgo, neniom da kulturo. Sole, la semoj 
elfalas, kiam la kreskaĵo maturiĝas, kaj ili estas mal- 
facile rikolteblaj. Jen ĉio. Interŝanĝe de iom da peno, 
la urtiko estas utila; oni malzorgas ĝin, ĝi fariĝas 

“ malutila. Tiam oni im apni ĝin. 
similas la urtikon !”. Post mallonga silento li aldonis : 
“Amikoj, memoru ĉi tion—-estas nek malbonaj kres- 

: kaĵoj nek „malbonaj homoj... 
— 

VICTOR Fluo, el La Mizeruloj, - 

+ ; =.» 

“List of Gpstantdn, 1919. 
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* Guarantees yearly till further notice: 

In Listi in July. “Mrs. Moffatt. Halifax” should tes Mrs. Moffatt, : 
‘Belfast... 

“malpaciĝo ! 

Kiom. da homoj: 

Estas nur malbonaj 

“Brown, Ĝ. ... ae wat 

Ly ul. 
Al -la Alaudo. 

Ĉiela pilgrimanto! kantisto de I’ etero } 
Ĉu ja al vi malplaĉas la zorgoplena tefo 7 2 

Aŭ koro kaj okulo la neston alsopiras 
Sur kampo ros-kovrita, dum fluge vi aspiras ?, 
En kiun, laŭ deziro, flugilojn ekfaldinte, 
Vi “povas vin deĵeti, la voĉon estinginte ! - 

- Ĝis fino de Y vidado, kuraga fajfetanto, 
kaj preter, supreniru ! ! la am-kaŭzita kanto, 
Per ne rompebla ĉeno vin viajm kiu ligas, _. 
“La bruston de l' kamparo ne malpli tremetigas. 
Ho! multe favorita! dum via kanto sonos 
Printempan foliaĵon vi vere ne bezonos. 

Gardu la najtingalo de l' arboj la ombrecon ;, 
Kontraŭe, vi posedas lumplenan privatecon, 
El kiu vi elverŝas sur mondon elravitan 
“Riveron da muziko, ĝojegon pli spiritan, 
Vi flugas en altaĵojn, de l' saĝaj la modelo, 
Kaj vagas ne, fidela al Hejm' kaj al Cielo, 

WoORDSWORTH, 
Trad. E.O.EL. 
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: Kion li sciis pri la angla lingvo ! 
Antaŭ du-tri jaroj mi deĵoris en Bermuda. kiel pastro 

por militmaristoj. Alvenis franca militŝipo. Mi aŭdis, 
ke estas sur ĝi Esperantistoj. Do mi elserĉis kaj fine 
trovis ĉefkanoniston, kiu iom scias nian lingvon, “kaj 
ni tuj interamikiĝis. Li kondukis min tra sia ŝipo, - 
kaj mi kelkfoje gastigis lin ĉe mi. Esceptinte du tri 
vortojn, li tute ne sciis la anglan lingvon. Tamen li. 
povis. paroli Esperanton sufiĉe, por ke ni interkomprenu 
'unu la alan. Kion li diris pri unu de li konata angla 
frazo, tio iom amuzis min, fen lia parolo. 

“ Antaŭ kelkaj jaroj—malbona. rilato inter la angloj 
kaj la francoj. Ekzemple,-aŭngla maristo renkontadis = 
francan mariston en alilanda haveno. La anglo 
sulkigis la brovojn,—diris ' Brrrrrr!. Francan hunda- 
ĉon '! La franco respondadis sammaniere. Jen tuja 

Sed nuntempe,-—-extente cordiale,—Cio San- 
ĝiĝis. Nun anĝla maristo renkontadas francan en 
haveno ,„—tuj alproksimiĝas, —larĝe ridetas propanas 
la manon,—diras,—' Glass beer ? ' ”—R.E.F. 
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Propaganda Alvoko. 
En Vieno oni fine sukcesis esperantemigi la klerigan 

sekcion de grava sociala komitato. Por fortigi kaj ne 
. ŝanceligi la intencon de tiuj Esper. antempfoj, estas treege. 
dezirinde, ke la diverslandaj asocioj kaj precipe la jam 

a ekzistantaj laboristaj Esp. federacioj bonvohi skribi 
alla“ Kleriga Sekcio de la Social-demokrata Distrikta 
Komitato,” Wien 'IX/4, NtUssg. 4, pri la ĝisnunaj 
grandaj sukcesoj de Esp., pri ĝia disvastiĝo k.t.p. en 

: Esp. lingvo. Ho, karaj anglaj samideanoj, helpu [nin 
je nia propagandlaboro! Bonvolu ĝojigi nin per via 
respondo !—Alfred.' Siebenschien, . Leichtensteinstr, - 
157, Wien IX/4. 

3, 533; 3. 

Donations to. 5. E. i 
«Brought gorward i (p. 30. bee 
Alcorn, W... wee i wee agat 5 130 
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Iddon, Miss au = ius kuu a 
Keayon, Miss ae aa kar 

: Mitchell BB. .. A. ĉis» = iu,» SUF 
Sherris, "Miss. Ĝ. M. == Mie Beg one ose 
Whitaker, R. ĉr pa domo Be ee cee 3/6, mui 
Yogi, Ss. .ĝŝ. A. ans es = sss SG. sie 
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“THE 72 
    

“The British Esperanto Association (lne). 
EXTRACT FROM Rupas.—'“ /f no objection shaŭ be lodped eiihin 

fourteen day$, é the. Secretary shail inform the candidate that he zs 
~, aŭmitted as a member,” 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, . = 
J. Fosrer CALDWELL, 3, May:streei, Waterside, Londonderry 

fyveiend ; FRANK HAROLD CLE66, clo $.M.C,A:, 5.8, 4.P.O., British 
Arsay it France) CHARLES COORE, H;M.S. Calypso, clo. GLP.O., 
Landon ; F. MELVILLE DANESYKORD, c/o Box 187, Buiuwayo, Rhodesta; 
FRANCIS Ĵ. NEALE, 16, Capethoru-road, Smethivick, Staffs. 3 James 
H. Poongy, Tunstall, Sittingbourne, Kenil; GEORGE B, PULHAM, 
elo J. Chambers & Co, 5, Kiig-street, Liverpool; Joun Ricsy, 

a Bramnley-hali Farm, Apperknowle, ar. Sheffield; Urxsses N. 
SPANAKIDIS, e/o Messrs, E. Ch. Dilaveri ĉi» €o., Alexandria, Egy$i; 
“Huxny Tuomas, Staff Brauch, G.P.O., Pretovia, $ 
:MCHARD THOMAS, 47, fna-evenue, Nottingham ; ARTHUR ZEALER, 
113, The Grove, Denmark-hill, Loudon, S.E.3; Fran GEARY, 180, 
_London-vroad, St. Leonards-on-Sea ; Henry Harris, 30, Carish0ke- 
road, Fratton Park, Portsmouth; Staff-Sergt. Gorpon Lue, 45, 
Church street, Lochwinnoch, Renfrewshire; Marcus H. Sronxk, 
M.P.S., 171, Londen-road, Glasgow ; Sergt. CHARLES M. WurTu, 27, 

„Cifton, York, 2 | “ 7 

“os, PASSED ELEMENTARY EXAMINATION. 
“Rev. Enwarv 8. Krex, “Mrs. W. Kiex, Halifax; *Ricuarp G. 

Rapeanu, Mesocastfe-on-Tyne ; “Miss W.RENISON, Tooting, Loniton, 
S.Waz; “Guo. M. HAYTON, London, S.Wlio; "Miss GRACE V. 

- Prinan Balham, S.Wl125 W E. SALTER, Zylorstown, S. Wales. 

PASSED ADVANCED EKAMINATION. 
. . Lgonarp N. M. Newert, London, S.W.5; James Baswiex, 
. Barisfield, SWB, é 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. © 

_The Examinations Committee begs to announce that 
-on Tuesday, Sept. 9, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C.1., will be held an Zxvami- 

“nation for the Preliminary Certificate, at 6.30 p.m., and 
on. Wednesday, Sept. 
Advanced Certificate, at 60 pan, -Candidates should 
intimate as soon as possible their intention to be present. 

es ee Fe 
Council Meeting, B.E.A. — 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
July 314, at 6.39 p.m. 
and Mr. G, J. Cox presided. 

* x 

BRITISH ESPERANTIST = 

  

Transvaal; . 

rto, an Examination for the 

i place and time. ' 

Thirteen members were present, | 

    

Among. the subjects discussed were: 
Standing. Orders-~On the proposal. of Messts. 

Sexton and Edmonds, Standing Orders for the conduct : 
of the Meetings of Council were agreed upon, and the. 
Secretary was instructed to have copies. available at 
the Council. meetings. mat aĝan a e” amis, 

Executive Committee -—-A discussion took place on 
the alleged infrequent meetings of ‘this committee. 
Eventually it was proposed by Mr, Sexton and carried, 
that the mumber of the members shall: be increased to 
eight. 

Executive. ; 

British Esperantist.” —Notice having been. given ; 
of a further increase.in the cost of . producing ‘the 
British EspERANTIsT, it was decided that the Execu- 
tive be:asked to reconsider the cost of publication of the 

In conformity with this. decision Messrs: Ed- 
monds and A. Sharp “were. elected members of the. ' 

British: ESPERANTIST and the Esperanto’ Monthly, — 
also the desirability. or otherwise of continuing the 
publication of the two magazines, and to.report to.the . 
September meeting of the Council. - ¥ ; 

Examinations Board.—1t was moved by Mr. Edmonds 
seconded by Mr. Sharp, and „carried, that. Mr. Sexton 
be appointed to the office of secretary of the Board 
(Miss Blake having .refused the position:) 

Mr. Sexton gave notice of intention to move a Resolu- 
tion with reference to the qualifications for membership 
of the ‘Board, 5 

  

Notice is hereby given that the next meeting of Council. 
' will be held on Monday, August 18, at 6.30, in the Offices - 
of the Association, 17, Hart-street, London, W.C.1. and the. 
following Meeting on Monday, September 15, atthe same 

lol | AGENDA. 

Financial Statenrent. . E se TTA IR, 
Motion. by Mr. Sexton on the qualifications necessary 

for membership of the Board of Exaniiners..” 
Correspondence and other business. tae al, em 7 

-: M. €. BUTLES, Secretary, . 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
 iejg6. Blairsville(Penna.) Usono. S-ro Robert S. Woolf, BO., 

Box 103, deziras interŝanĝi poŝ 
Ĉiam respondos. d (175). 

1064. Varsovio (Polujoj.—S-ro Edvardo Wiesenfeld, Bista 4, 
etas ĉiujn siajn antaŭmilitajn korespondantojn renovigi run la 

interrilatojn. : . 
1063, Newcastle-on-Tyne (Anglujo).—-S-ro G. Shepherd, x66, 

Ĥotspur-street, araŭĝas INTERNACIAN VESPERON pro “ Pandon” 
loĝio -LO.G.T. je 29 Sept.—Bonvole sendu salutojn letere aŭ poŝt- 
kar e (pm. bil.) kaj pruvi al miaj samloĝianaj Bontemplanoj, ke nia 
lingvo estas vere internacia. Mi nepre respondos. ka neh nb 
.. 1066. London N.W.3 (Anghijo).Cu vi dezicas ricevi il. post- 

' kartojn angla-vidaĵajn f Tiujn (aŭralian egalvaloraĵon laŭ via peto) 
mi “forsendos al ĉiu; kiu venigos al mi bonkondiĉajn poŝtmarkojn, 
precipe neuzitajn, el ĉia laŭdo. Francis-Albino, 22, A iiger-road. ; 

: A A - 
1067. Tabor No. 504 (Cehoslovakujo).—S-ro Karel Sovak, 

deziras viglan int-rŝanĝadon de poŝtmarkoj kun ĉiuj landoj. - Donas 
ĉiujn provizoroĵojn kaj novaĵojn de sia lindo kaj phgrandparte de la 
naovaj mezeŭropaj ŝtatoj. Deziras ricevi pan. de “War tax” kaj 
“Croix Rouge” kaj ĉiujn Uovaĵojn de post rorgi vy Ps ; 

ro68. Lisbono. (Partugalujo} — S-ro José Pires. Barreira, 
R. de S. Margal, 60, 3, deziras korespondantojn por'siaj lernantoj el 
Ĝĉiujlandoj. - -... : ne 

106g. Enfield (Angiujo}._-S-ro Howard W. Smith,.06, Sovthdury- 
road, deziras korespondantojn prefere en la Malgja Insularo kaj 
la Insuloj, de la Pacifika kaj Hinda Oceanoj. Ĉiam respondos. 
Letere aŭil. p.k. | . : 

- KOYO. 

street, deziras korespondadi letere: aŭ poŝtkarte kun ĉiulaŭdaj 
gesamideanoj. GIN, 

107:. Caudebec-en-Caux (S.l) France. S-ro R. Jourdain, 
Place dl-Armes, 16-Jara, deziras korespondadi peril. p.kartoj, 
'p.markoj bild-Ĥanke, kun geesperantistoj ĉiulandaj, ~~ | 

tozz. Mexico City--S-ro Ernesto E. Guerra, PO.B. sera, 
bonvenigus korespondadon de latĝanimaj gesamideanoj. interesataj 
pri la grandaj kaj malgrandaj aferoj de la vivo. 

1073. Tjumen 
Sapelkin,. frhutskasa, 17, deziras korespondadi 

tmarkojn kun alilandanaj filatelistoj. : 

Accrington (Angtujo!.—S-ro H. E. Roberts, 15, Owens " 

(Tohbolskaj gub.) Ruslando.—S-ro” Paŭlo A. a 
kun; anglaj .gein-. 

ŝstruistoj-samideanoj .pri organizado de Tutmorida Tnstruista Esp, 
Federacio. = a : “Te 

1074. .Leamlngton. Spa {Anglujo).—F-ino. Rosea Jay, 109, 
£lements-sfreet, deziras korespondadi kun gesamideanoj'el ĉiu lando 
letere aŭ poŝtkarte.  -- sas. koj ; : 

175: Tawnavilio (N.E. Quŝensland) Aŭstralio. --S-ro Charles 
Price, School of drts, deziras korespondi, ankaŭ volas scii nunan 

: -adreson. de S-roj Willerest Ehuyrbilo. kaj Fernand Van der Cammen; 
antaŭe en Harderwijk. :. | 

1076. Sofio (Bulgarujo). —S-ro Panejot At. Kolev, SZ». Regenis 
Ka, 19, libera de militservo. salutas siajn antatimilitaja sareseozida- . 
tojn. Akceptas' korespondadi “pri “kulturado de: abeloj, kokoj“ kaj 
kunikloj kaj interŝanĝas p:markojn kun ekstereŭropanoj. 

1077 
korespondantoj. l Li ‘ 

1078. Kingstawn..(Co. Dublin), —Sub-Lieut. D. W.-M. Jenkins, 
Leinster House, yolas korespondi kun gefrancoj el la ĉirkaŭaĵoj de 
Bethune kaj St. Omer. 4 ne di ae o VNo 

1079. ‘Montre>! (Kanado).—S-ro I, A. Allan, ¢/o Signal Engineer, 
Grand drunk Ry., deziras interŝanĝi du-movajn Ŝak-problemojn 
kun ĉiuj, ankaŭ let..kaj P.1. : - ae 85 : 

iodo. Lilte-Fives (Nord) 
Lannoy, deziras korespoadi per poŝtkartoj kaj ĉefe interŝanĝi poŝt- 
markojn kun ĉiulan i 
respondas. ' . 

OBI. 
salto 195; deziras korespondi kun gesamideanoj ĉiulandaj. : 
“3082. Rouen (Francujoj. — Scero Geo. W. Tildesley,- 25-jara, 

Bulawayo (Rhodesia) 8. Africa.—S-ro F.. Melville Danes- 
ford; Light Line Institute; Box 167, deziras koresporidi kun alilandaj. : 

» 

Francujo.—S-ro F. Lepercq. 67, rue ile 

aj samideanoj—Tre serioza—Ŭiam kaj tuj- 

Barcelona (Hispanujo). —S-ro Vicente Cabailt, Conde me! 

263486, 28oth Horse Co. RIA.S.C., B.T. F., deziras korespondikun Aj 
samideanoj en Japanujo, Grekujo, Italujo kaj Hispanujo: 

1083. “Wallserid-on-Tyne (Anglujo). —S-ro Jozefo H.Murfay, 13, ui 
Beech-grove, deziras korespondadi, peril. p.k. kaj leteroj kun alilandaj 

. samideanoj precipe kun orientaj. Ĉiam respondos: 
1084.  Bt,-Genis-ljaval- (Rhone), Francujo. —S-ro Ch. Despey-. 

roŭx, dez. sciigojn -kaj diskutojn dilate al opinioj-de faniaj- verkistoj 
ĉiulandaj 
literaturo 

pri Lingvo internacia, kaj rilate al aplikado de Esp. al Ji 

 


